
YABANCI KELiMELERE KAR~ILlKLAR

Bizi biz yapan. bizi bir millet hêline getiren en
önemli unsurun dil oldugunu hepimiz biliyoruz. Bu ba­
klmdan dilimizin üzerine titremek, onu yabanct keli­
melerin istiläsmdan korumak, onun serpi lip gelismesini
saglamak Türk dilini kullanan herkesin görevidir.
Özellikle dil bilginleri, yazar ve sairler, mesleklerinin
en önemli vasttast olarak dili kullanan basm yaym

. mensuplan bu konuda daha duyarh ve dikkatli olmak
zorundadrr. Dev let adamlanrmzm ve siyasîlerimizin de
örnek ahnacak bir tutum içinde olmalan beklenir.

Bu önemli gerçeklere ragmen son zamanlarda
dilimize karsr genel bir duyarsrzhk ve umursamazhk
gözlenmektedir. imlä ve dil yanltslan , teláffuz hatalan
her gün gözlerirnize batmakta, kulaklanrmzr tirmala­
rnaktadit. Buolar yetmiyormus gibi battdan giren ke­
limeler dilimizi yaban otu gibi sannakta, dilimizin gü­
zel kelimelerini unuttunnakta ve kovmaktadir . Gûn
geçmiyor ki batmm yeni bir kelimesi radyolan rmzda,
televizyonlan rruzda, gazete ve dergilerimizde araren­
dam etmesin. Oralardan insanlanrmza ve özellikle
gençlerimize sirayet eden bu kelimeler salgm bir has­
tahk gibi her taraf sannakta, bir yandan dilimizi
zaytflattrken , bir yandan da onun gûzelligini bozmak­
tadrr. 11.8.1983 tarih ve 2876 sayib "Atatürk Kültür,
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu"nun 37. madde­
si, Türk Dil Kurumuna "bütün bilim, sanat ve teknik
terim ve kavramlanm karsrlayacak Türkçe terim ve
kavramlann bulunmasma yönelik arasttrma ve incele­
meIerde bulunmak, milli varhgimtzm temel unsurla­
nndan biri olan Tûrk dilinin kusaklar arasmda birlesti-
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rici ve bütünlestirici özelliklerini göz önünde tutarak,
yeni nesillerde Türk dili sevgisini ve bilincini k öklesti­
recek, gelistirecek ve yaygm hälc getirecek her türlü
tedbir leri almak, araclan hazirlamak, bunlan kamu
kurum ve kuru luslan ile resmî, özel egitim-ögretim
kurumlan ve kurulu slannm, basïm ve yaytm organlan­
OIO hizmet ve yaranna sunmak, bu konuda gerekli her
türlü i ~ bitliginde bulunmak" górevlerini vermistir .

Kanunun yûkledigi hu görevler yanmda Türk di­
hoe karsi hassasiyet içinde olmanuz gerektigini de
dikkate alarak Kurumumuz bazr tedbir ve faaliyetleri
kararlastirnus bulunmaktadrr. Bunlardan hifi Yaban cl
Keltmetere Karsthk Bu/ma Komisyonu'nun kurulmasi­
drr. Türk dili ve edebiyatr uzmanlanndan olusturulan
kom isyon, isteyen Bilim Kurulu üyelerimizin de katrl­
masryla, her ay toplanmakta, önceden tespit edilip
üzerinde çahs tlnus kelime1er için teklif edilen karsr ­
Irklan tarnsrnakta ve görüsmeler sonunda bir veya
birkaç karsrhk üzerinde anlasmaya varmaktadir. Böy­
Ieee dilimize yeni ginnis veya ginnekte olan ke1imele­
re karsi bazen yeni bir kelirne bulunmakta, bazen de
sözlügümüzde var olan karsthklar belirlenrnektedir.
Komisyon ca kabul edilen ve üzerinde anlasmaya van ­
lan kelimeler her ay dergirnizde yay ïmlanacak; aynca
ilgili kurumlara ve basm yaym organlanna gönderile­
ccktir.

iIgili kuruluslannçbasm yaym organlanrmzm,
yazar ve sairlerimiz in, ögretmenlerimizin, Atatürk'ün
deyisiyle dilimizi "kutsal bir hazine" sayan bütün ay­
dmlannuzm konuya hassasiyetle egileceklerinden emi­
niz.
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agresif : Franstzca agressif Dilirnizde bir psi­
koloji terimi olarak "saldtrgan, mütecaviz" anlarnlann­
da kullamlan agresif kelimesine karst ltk olarak Kuru­
lumuz, saldrrgan sözünün uygun olduguna karar ver­
mistir. Ayn ca yerine göre müteeaviz, gtrisken ve yrr­
tier sözleri de kullantlabilir.

akualand : Fransrzca aqualand. Látince "su" an­
lammdaki aqua sözü ile , "kara, toprak, yef, memleket"
anlanundaki land sözünden yapilrms birlesik bir keli ­
medir. Bir tür havuz anlammdadrr. Kurulumuz, bu
kelirne için su bahçesi karsihgunn kullamlmasim öner­
'mektedir. Örnek: Sicaktan bunalinea kendisini su bah ­
çesine atan bir turist. Pamukkale görüntüsündeki ha­
vuzda serinlerken ûdeta kendinden geçmis.

akustik : Frans rzca acoustique. "Fizik bilimin in
konusu ses olan kolu; kapah bir yerde seslerin dagthm
biçimi'' anlamlannda olan bu kelime için Kurulumuz,
kullamm yerlerine göre _yankJ bilimi veya yankIlamm
karsihklannm uygun oldugu görüsündedir. Örnek: De ­
nizli 'de niloilt salonunun gerekli yanktlantm düzeni
saglanarak oda tiyatrosu luiline getirilmesinden sonra
Nisan ayt basmda da 3500 kisilik bir açtk hava tiyatro­
su tamamlanarak hizmete girdi.

alivre : Fransrzca a livré. Fransizcadan Türkçeye
geçmis bir bankacihk terimidir. Genel olarak sonradan
teslim veya vadeli sans anlamlarmdadi r. Anlasmarun
yaprldrgt srrada bulunmayan fakat teslim zamanmda
saglanmasr mümkün olan her türlü mal üzerine yaptlan
san s islemi diye de tamrnlamr. Türkç e Sözlük'te bu söz
"Ürün daha tarladayken yetistigi zaman teslim edilmek
üzere önceden pey verilerek yapilan saus" olarak
tammlanrmstrr. Kurulumuz bu söz için önceden sans
karsihgun önermektedir. Ömek: Tüket ici jinans sir-
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ketleri kunt/maya baslandt. Arahktan itibaren önceden
sans ve kredili hisse senedi ohm ve saumtna izin
verildi.

almanak : Fransrzca almanache. Bu kelimenin
anlanu , "yrhn gün, hafta , ay gib i bölümlerinden baska,
bayram, yrl dönümü gibi belli günleri ve birtakrm
astronomi , meteoroloji, istatistik bi lgilerini gösteren ki­
tap biçimindeki takvim"dir. Bu söz için dilimizde kul­
lamlmakta olan yIlhk kelimest Kuru lumuzca da be­
nimsenmistir.

amortisman : Fransrzca amortissement. Türkçe
Sözlük'te yer alan "tasinmaz mallann asmmalanna
karsihk olarak yilhk kardan aynlan belirli pay'' anla­
rnmdaki amortisman için asmma P3YJ veya ytpranma
payt karsthklan önerilmistir. Örnek: Uçaklann tqmma
{ytpranma) paylart bûyûk mebldglara ulasiyor.

ampirik : Fransizca empirique. "Bir kurama de­
gil de yalmzca deneye , gözleme dayanan" anlammda
srfat olarak kullamlau bu söze karsilik olarak Kuru lu­
muz , deneye dayah kelimesini önermektedir. Ampirik
kelimesiyle köktes olan ampirist ve ampirizm sözleri
de dilimizde zaman zaman kullamlmaktadtr. Kurulu­
muz, bu sözlerden ampirist için deneyci, ampirizm
sözü için de deneycilik kelimelerinin uygun birer
karstlrk oldugu görüsündedir. Örnekler: Eldeki deneye
dayali be/geler iki grupta toplanabilir. Bu alandaki
deneye dayah arasnrmalar bir hayli az.

anakronizm : Fransrzca anachronisme. Bu söz
"tarihe aykmhk, çaga uymama" anlamlannda dilimiz­
de kullamlmaktadir. Kurulumuz bu kel imeye karsthk
olarak tarih yamlgtsi sözünü önennektedir.

anchorman : lngilizceden dilimize giren bu te­
rirn "ana haber sunucusu" anlarmndadir. Kurulumuz bu
sözün yabanci dildeki karsrhgi olan , ana haber su -
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nucusu ter iminin aynen kullamlmastm uygun bul­
mustur. Ömek: Kanal 7 Ana Haber Bültenleri "Sekiz
YZ! Ana Haber Bidtenleri " olarak: devam ediyor. Bu
arada Ahmet Hakan da "y tlmaz savunucu" a/arak ana
haber sun ucusu görevini basart ile sürdürüyor.

anekdot : Fransrzca anecdote . "Kisa, özlü anla­
turn olan güldürücü hikê ye, fikra" eeklinde tammladr­
gnmz bu söz de dilimizde bir süreden beri kullam lan
bir edebiyat terimidir. Kurulumuz, anekdot için frkr a
ve hlkäyeclk sözlerinin uygun birer karsthk oldugu
görüsünde birlesmistir. Örnekler: Îngilizlerin dilinden
dûsmeyen BBC ile ilgil i bir fikra vardtr. Dün geceki
eglenceyle ilgili bir hikdyeciginiz var mïl

anomali : Franstzca olan bu söz dilirnizde genel
anlamda "belli bir ölçüye, belli bir kurala uymama
durumu'', psikolojide ise "hastahk uiteliginde olma­
makla birl ikte norrnalden, belirgin ölçüde sapma
gösterme'' anlarmndadtr. Bu söz için Kurulumuz aykt­
r thk karsrhgmr önermektedir.

antet : Fransizca en-tête. "Kágit veya zarf üze ri­
ne basrlmts ad, adres, bashk" anlammda olan hu söze
karsihk olarak zaten kullamlmakta olan basli k sözü
Kurulumuzca da benimsenmistir. Dilimizde antetli ve
antetsiz biçimlerinde de geçen bu kelimenin yerine
baslikh ve bashksrz karsrhklan kullamlmahdrr.

antikite : Franstzca antiqutié. "Tarihte ilk çag,
antik devir" anlamryla dilimizde yaygm olarak kullam­
lan bu kelime için Kurulumuz da Uk çag karsihgmi
kabul etmistir. Kelimenin soyut anlammda ki kul lam­
mma karsilrk olarak ise esk iJik sözü uygundur. Ömek:
Yüz yt ldan beri Orta Dogu 'da ve Mtstr 'da yürütülen
kaztlar. tarih î ufkumu zu gentsletmis ve Uk çagtn stntr­
lannt binle rce yt l geriye çekmistir.
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ape ritif : Fransrzca apéritif. Dilimizde "Istahr
açmak için yemekten önce içilen içki" anlammda kul­
lamlan bu kelimeye karsth k olarak Kurulumuz, ön Içki
sözünü önennektedir. Örn ek: Ög/e y esneg inden önce
birer ön içki a/sa k daha iyi olmaz mz?

arboretum : Lätince. "Örnek olabilecek çesitli
agaçlarm ve bitkilerin bilimsel amaçlarla yet istir ildigi
alan" anlammda dilimizd e de kullamlau hu söz için
Kurulumuz, agaç parkJ kelimesinin uy gun bir karsihk
oldugunda birl esmis tir.

arketip : Fransrzca archetype. i1k örnek, asrl
numune, özgün model. Bu söz sanatm çes itli ko llannda
da kullamhr. "Î leriki dönemlerde gelistigi bilinen bir
mimari ögenin benüz en yetkin biçimine ulasmarms ilk
ömegi" anlammda da dilimizde 'geçmektedir. Bu söz
için Kurulumuz, Uk ömek kelimesinin uygun bir kar­
sthk oldugu kanaatinded ir. Örnek: An cak iyi bir öykü
kurmak: için bir tek Uk ömegin ele almmast. bunun
geiistirilmesi yeterlidir.

aroma : Fransrzca aroma . "Bitk i özlerinden veya
yaglanndan elde edilen hos koku." Dilimizde bu söze
yakm anlamda "rayi ha " kelimesi de vardrr. Kurulumuz,
aroma için ho~ koku s özün ün uygun bir karsrhk oldu­
gunda birlesmi stir . Aym kelimeye dayanan aromatik
için de sifat tamlarnasi biçiminde olan hos kokulu
sözü kullant lmahdir. Örnekl er: Hos kok u/u suyla dol­
durulan bir kap. mum alev inin üzerin e yerlestiriliyo r.
HoS kokulu buhart so luyan kisi , yepyeni bir insan
olarak ayaga kalktyor.

aromet rapi : Frans rzca kökenli olan bu kelirne
aroma (güzel koku) ve thérapie (tedav i) kelimelerin­
den olusmaktadrr. Daha önce thalassotherapie kelime­
sine deniz tedavisi karsrhguu teklif eden Kurulwnuz,
arometrapi için de koku ted avisi ke.Iimesini önermek-
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tedir. Örnek: Firma. gün/ük eilt baksm ûrûnlerinden,
onarlm ve yenileme setlerine; koku tedavisi ürünlerin­
den renkli kozme tik ürünlerine varmcaya kadar genis
bir ûrûn yelpazesine sahip.

ar tik ülásyon : Fransrzca articulation. Dil bili­
minde kullamlan bu terim için Kurulumuz, bazr dilcil e­
rin de benimsedigi bogumla nrna kelimesinin uygun
bir karsihk oldugunda görüs birligine varmu ur. Örnek:
Güzel kon usma derslerinde ses bilgisine aglrhk veri/­
mekte bogumlanma konulan iizerinde durulmaktadtr.

es paragas : "Makaraya sarmak, çapraz iki sm ga
gennek, eziyet etmek " anlamlanna gelen ispanyolca
aspar kelimesine dayau an bu söze Kurulumuz, dili­
mizde kullamlan örnek cümleleri de göz önüne alarak
~i~irme haber karsrhgim önermistir.

avanga rt : Fransrzca avant-garde. "Bir hareke ti,
bir düsünce aktmnu baslatan, kendisinden sonra ge­
lenlere ögretisi ile yol gösteren kimse" anlammdaki hu
sözün yerine Kurulumuz, öncü kelimesini önermekte­
dir. Örnekler: Sanatçmm sûrekli öncü konumunda y er
a/ma geregi. yaraucthgtn stntrlanm zor/uyor. 1985
y thnda Pekin'de yasaldanan. doha sonra snurk bir
biçimde sergilenen öncü/erin ûriinleri, Çin'in bauya
dóniisiin iin bir gös tergesi olarak degerlendiril iyor.

avans : Frans rzca avance. "Alacagma sayrlmak
üzere önceden yaptlan ödeme" anlamryla dilimizde
kull amlmaktadt r. Kurulumu z, avans için öndelik s ö­
zünün uygun bir kars th k oldugunu kararlasn rrms trr.
Örnek: Mifet tislere gö reve gitmeden önce bir miktar
öndelik veri ldi.

ava ns çekmek : öndelik çekmek.
avans vermek : öndelik vermek.
badminton : Îngilizceden dilimize bir spor teri­

mi olarak geçen hu sêz, "bir kortta, iki kisi veya ikiser
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kisilik iki taktm arasmda özel o larak yaprlrms bic topu
agm ûzerinden asirarak raketle oynanan oyun" anla­
rmndadir. Kurulumuz, hu söz için tü ylü top kelimesini
önermekted ir.

bandrol : Fransïzca ban derole. Bu söz dilimizde
birkaç anlamda kullaru lmakt adïr: l .D evlerçe verg inin
kesildigini gösteren etiket. 2.Paket veya siselerin
agz ina kon ulan serit veya etiket. 3.Ba)Tak direginin
tepesine SÜS olarak konulan uzu n, kumas serit. Daha
çok vergilendirme islem i ile ilgili olarak kullamlan hu
söz için Kurulumuz, denetim pulu veya denetim ba gl
kars thklanm önermistir.

bariyer : Fransizca barrié re . Di limizde "herhangi
bic yolu kapamak için yaprlnu s eng el ; yol kenarlarm­
daki korumahk'' anlamlarma gelen bu söze karn lik
olarak Kurulum uz da en gel kelimesin i kabu l etmist ir.
Örnek ler: Kaptya ge ldim. yo ldan bah çey e geçecek bir
engel yo ktu. Araç engel/ere çarpnktan so nra durdu.

bearish : ingilizceden Türkçe ye geçe n bir eko­
nomi terimid ir. Bu kel ime "ayr" anlamma gelen bear
kelimesinden tûreti lm istir. Borsada "fi yat indirilmesine
sebep olacak egilirn, fiyat dûsürücü özellik'' anla mla­
nnda kullamlmaktadïr. Bearish sözü ile birlikte builish
sözü de geçmcktedi r. Bearish saus agtrhk h piyasa
bull ish alter agrrlrkh piyasa için kul lam lmaktadtr.

Kurulumu z bearish için düsen (piyasa), buIlish
için de yükselen (piyasa) karsthk lanm önermekted ir.

birth travrna : dogurn incinmesi.
bl ack top : ingi Lizced e "as falt, asfa lt yol, asfalt

ile kaplamak" anlam mda geçer. Son zarnanlarda bir
spo r dahna veri len bu ad için Kurulumuz, sokak
ba sketbolu kel imesinin uygun bir karsih k oldugun u
kararlastmmsttr. Örnek: Üç y tl önce Am erika'da basla­
y a" ve $U ana kadar bir mi lyon ki$Ïlll:ny er aJdlgl sokak
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basketbolu üçe üç Açtk Hava Basketbol Turnuvasi,
A lmany a, Îta lya, ispanya, Yunanis tan ve Fransa 'dan
sonra 26-28 Haziran tarihleri arastnda Türkiye 'de IJk
kez oynanacok:

blender : Îngilizce blender. Dilim izde "degi sik
m alzem ele rin birbirine kansunlmasma, kesilip ufalan­
ma sma yarayan alet'' anlammda kullamlan bu söze
karsihk olarak Kurulumu z kartstirter kelimesini
önennektedir. Örnek: Kansnna. besinleri dograyon.
parçalayan. kanstiran mutfaksoki üçüncü elinizdir.

boarding ca rt : Ingilizce board ing cart. Hava
alanl armda kull amlau bu ulasrm terim i için Kurulu­
muz, u çus karn sözünün uygun bir kars ihk oldugunda
birl esmistir. Örnek: Yolcular uçaga binerken uçus
kartlanm ilgi lilere gostermek zorundadtr.

bodyguard : lng ilizce bodyguard. Dilimizde
"muhafrz , feda î, korumacr' anlammda yabanc t imlêsr­
m da koruyarak kullamlan bu sözün yerine Kuru lumuz,
zaten var olan koruma kel imesini benimsemistir. Ay ·
n ca bodyguardtik seklindeki kullanumna karsihk ola­
rak da ko rumahk sözü kabul edilm istir. Örnekler: Fut -:
bolcutarm çaltsma alanine birer kom ma ile geldik/eri
görü /dü. En az bir yabanct diJ bilen iiniversiteli genç
kizlar arasmda korumahk: gözde meslek/erden biri
hûline ge /di.

brick game : Îngilizceden dilimize geçen ve bir
tür oyun adr olan bu kelime için Kurulumuz, tugla
oyunu sözü nü karsrhk olarak önennektedir. Örnek:
Elektronik esya pazar/ama sirketieri, mûsterilerine cep
televizyonu yerine sadece tiras makinesi ve tug/a oyunu
cihaz ian gönderiyorla r.

bungee-jumping : bancii (Maldiv dilinde geçen
ses yan srma h keli me) + ingilizce ju mping (atlama ).
Û lkem izde son yillarda yaygmlasan bir spor türü e lan
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bungee-jumping için Kurulumuzun teklif ettigi karsrhk
ZIpZIp a tlama'drr.

cash cart: ingilizceden dilimize geçen bu keli­
me bankactlik a lanmda kull am lmaktadrr. "N akit, pesin
para almak için, para çekmek için kullamlan kan"
demektir. Kurulurnuz hu söz için naki t kam. kar~lhgl­

ru önennektedir. Ömek: Yapt Kredi ve diger üç banka
nakit kart/on piyasaya siirmek içtn bizimle 1$ birligi
yapmayt kabul etti.

casting : Ïngilizce casting. Türkçede sinerna ala­
mnda kullamlan ve "bir filmdeki karakterleri canlandr­
raeak:oyunculan seçme isi" anlamma gelen casting için
Kurulumuz, oyu ncu seçimi ve derieme çekimi karsr­
hklanm önermekted ir. Öm ekler: Aglr Roman Tiirk si­
nemast açtstndan beklentileri karstlayacak düzeyde
degil. Öze/likle oyunclI seçimi hatah, Ün!ü manken
Paris 'te Metropolitan Ajans 'tn deneme çekimlerine ka­
ulacak.

charter: ingili zce charter. Làtince kökenll olan
'Ie çesitli anlam larda kullamfan hu keli me Türkçeye bir
ulasrm terimi ola rak geçmistir. Kurulumuz bu söz için
dolmus veya dolmus uç a k kel ime lerinin uygun karn ­
hklar oldugunu tesp it etmistir. Ömek: Tiirk Hava Yo/­
lan yetkilileri, ta/ep oldugu takdirde dolmus uçak:
seferlerin e ba$lanabileceg ini bildirdi.

check-in : in gil izceden dilimi ze ginnis clan bu
söz , "otel veya uçak defteri ne kayd olmak" anlanunda­
dtr. Kuru lurnuz , bu söz için giri~ islemi karsihgimn
uygun olacagr görüsündedir. Gene bu alanda kullaml­
makta olan check-out için de Çlk.J~ islem i karsrligim
önerme kted ir, Ömek: Alllleanne ve torun saat 06.0S'te.
ki TK 203 se/er say th THY uçagma binmek üzere
Dalamen Hava Limanma ge!diler ve giris islemi yap­
nrdsiar.
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check- poi nt : lm läsr ve telàffuzu ile ingilizced~~

ahmp Türkçeye yerlestirilmeye çaltstlan sözlerden biri
de check-point'tir. "Kontrol yapilan, denetleme yapl~an

yer" anlammdaki hu keli~e için Kurulu~uz, den.etlm
no ktasi sözünün uygun hir karsrhk oldugunda hlri~~­

rnistir. Örnek: Birlesmis Milletier gücüne ait denetim
noktastnda yzglldl/ar.

cheese cake : ingilizce chee se cake . Kurulumuz,
"peynirii kek" anlammdaki bu ingilizce ke lim enin
Türkçede de yine peynirli kek_sözüyle k~llanmasJn~n
uygun oldugu görûs ündedir. Ornek: Bu pastahanenin
peynirli keki oldukça lezzetli .

clip, clip kart: lngilizceden Türkçeye geçen hu
ke limede yer alan clip "krrpmak uçlanm kesmek, k tsa
kesmek" anlarnlan na gelen bir fiildir. Isim ola rak d~

ku llaml an bu söz "kesme isi" demektir. Bu söz simdi
de kart kelimesiyle birlikte bir bankactlik teri?'li.ol~rak
karsrmrza çrkmaktadir. Kisiyle ilgil i birço k bJlgJlen_de
tastyan bu kart . ~ ç in Kurul~muz va.rIJk ka~tI karsihgun
önermekted ir. Ornekler: Odeme sistemierinde bir dev ­
rime yol açacak varhk kartlan teknoloj inin yeni bir
ün'inü olacaknr. Varlik kartma pasaport, niifus cûzdant
gibi kimlikle ilgili bilgiler de yüklen eb~l~c~ktir, .

cohabitation : Frans izcadan dilimize giren bu
söz "birlikte oturma, bir arada yasama'' anlamlanm
tas tmaktadrr. Kurulumuz bu keli~eye birlikt~ ya~a",l~

karsilrgmi uygun görmektedir. Omek: Tiirkiye bu iki
siyasetçiden de sonuna kadar yararlanmak zorunda.
Yapabilecekleri en iyi sey. bir birlikte ya$ama proto­
ko/ü yaptp, islerine devam etmeleridir.

colorist: Franstzca coloriste . "Resim ieme sana­
tmda 1 ~ lgJ gölgeyi ve biçimleri renk yoluyla veren
ressam, renkçi" anlammda olan vc tekstil alanmda
kul lamlau bu kel imeye karsihk olarak Kurulumuz,
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reuk uzmam sözünü önermektedir. Örnek: Çerkez­
köy'deki yeni kurulan kumas boya ve basta fabrikann ­
Zin Arasttrma ve Gelistirme Bölûmünde çaltsunlmak
üzere renk uzmanlan ahnacakur.

corner: Îngilizce kökenli olan bu kelime dilimi­
ze korner biç iminde k öse anlarrnyla daha çok bir spor
terimi olarak girm isn. Bu sefer de bayi anlamryla ve
corner imlásiy la dilimize ma l edilmeye çahsihyor.
Kurulum uz, Türkçede yaygm olarak kullamlan bayi
sözünün söz konusu corner kelimesini karstlayabile­
cegi görü~ündedir.

Bu kelime, aynca corner vermek biçiminde de
çesitli yaym larda geçmektedir. Bu durumda da Kuru­
lumuzun önerisi bayiIik verrnek seklindedir . Örnek:
Gün!ük ûretim kapasitelerinin on bin çift oldugunu
belirten firma yetkilisi, SU ana kadar 80 bayilik ver­
dik/erini ve bu ytlt n sonuna kadar Türkiye geneIinde
150'nin üzerinde bayilik venneyi hedejlediklerini söy­
ledi.

crash-test: Îngilizce crash -test. Otomobi l sana­
yiinin gelismes iyle ortaya çtkan yeni terimlerden
biridir. "Çarpmayr denemek" anlammda kull amlan bu
söz için Kuru lumuz, çarpmak ve stnamak fiillerinin
birlesmesiyle olusturulmus çarpsma kelimesini öner­
mistir. Örnek: Avrupa'nm tamnnus otomobil dergile­
rinden birinin diizenledièi çarpsmada en güvenilir
otomobil olma unvamm Mercedes'in yeni E serisi 320
modeli aldi .

"çip : Fransizca chip. Bilgisayar alanmda kulla­
mlan bu söz için Kuru lumuzun önerisi yonga'drr. Ör­
nek: Robert Rice 'in son zamanlardata en basanh gi ­
risimi, bilgisayar yongalarz üreten Inter firmasiyla söz­
Iesmeimzalamasidir.
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dansing : Ingilizce dancing . Türkçe Sözlük'te
"dans etmek için gidi len halka açrk yer" eekl inde ~­

mm lanan bu kelime için Kurulumuz, danshk kar~ihgt­

nr teklif etmektedir. Örnek: Çesme'nin Ayayorgi Ko­
yu 'nda kurulan Fly Inn, bes bin kisilik dansligiyla
gençlerin sevdigi bir mekán. .

dealing : Îngilizce olan bu kelime "is, ahs ve~~~

muamele" anlam ianna gelir. Bir bankactlik tenrm
olarak "para piyasalannda ahm satu~ yapma i~~." .~n.~

Ianundadir. Kurulurnuz bu terim içm sanm sozunu
önermisti. (bk. Yabancl Kelimelere Kamliklar. 5.21).

dealing room : Îngilizceden Türkçeye geçen bu
sözün dealing kisrm daha önce ele almrmsti. Kurulu­
muz , bu kelime için sans Od~SI veya sans i$le~ ~da~l

karsthklan m önennektedir. Ornek: Fan Yönetimi Mu­
dürlügüne baglt olarak:hizmet veren saus islem odast
banka subeleriyle en çok haberlesen birimdir.

deep-freeze : lngilizce deep freeze. "Bozu lma
ihtimali olabilecek yiyecekleri çok düsûk derecelerde
dondurarak uzun süre saklamak için kullamlan bir tür
buzdolabr" anlam mda dilimize geçen bu söz için Ku­
rulumuz, derin dondurucu sözünün uygun bir kar silrk
clduguna karar vermistir. Örnek: Haztrladtgtm köf­
teleri ihtiyaca göre derin dondurucudan çtkartp Çl ­

kanp pisiriyorum.
dejenerasyon : Franstzca dégénération. "Soy­

suzlasma, soyunun özel1iklerini kaybetme" anlamlann­
da dilimizde kullamlan bu söz için Kurulumuz, yoz­
lasma kelimesinin uygun bir karsihk oldugu gö~~ün­

dedir. Buna bagh olarak dilimizde kullamlan dejenere
için yozlasrms, dejenere etmek için~ yozla$tI~~ak,

dejenere olmak, dejenerasyona u~~a~ak lçi~:e

ynzlasmak sözlcri rahathkla kullamlabillf: ? mek: Yuz­
ytllar boyunca gittikçe yozlasan ve milli olmaktan
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uzaklasan degerierimiz, arak özûne. as/ma kavusmah­
dtr.

dekoder : Fransrzca decodeur. "Sifre çözücü''
anlammdaki bu kelime için Kurulumuz, çözücü keli­
,?esinin uygun bir karsrhk oldugu karanna varnusnr.
Omek: Çözücülerinizi Karum'daki Bosch bayiinden
alabilirsiniz.

dekolte : Fransizcadan dilimize geçen decolleté
kelimesi Türkçe Sözlük'te, "l. Kollannm, gögüs ve
sirtuun bir krsrm açtk kadm giysisi . z.Açtk.ti eeklinde
anlamlandmlnustrr. Kurulumuz bu SÖZ için açrk veya
3?lk gi~si. ke l!.melerinin uygun birer karsihk oldugunda
birlesmistir. Omek : Baloda tiirbanlt hantmlann yam
Slra açik giysili hammlar da vardt.

dekont : Fransizca décornpte. Dilimizde stk
kullamlan bu söz, "ödenmis veya ödenecek olan he­
saplann dökümü, kapatilan bir hesaptan yapilacak
indirrne" anlamlannda geçer. Kurulumuz, hesap bel­
gesi sözünün dekont yerine kullamlabilecek uygun bir
karst uk oldugunda birlesmistir. Örnek: Ödemeyi yap­
uktan sonra hesap belgesini bankadan almayt unutma­
yin.

. destinasyen : Fransizcadan dilirnize geçen, "gi-
dtlecek yer; gönderilen yer, hed ef" anlammdaki bu ke­
lirnenin iki ayn kull arurm için Kurulumuz (biletlerde)
varrs yeri ve (ticarette) hedef karsthklannm kullaml ­
masuu uygun bulmustut.

dezenformasyon : Lätince desinfonnation. Di­
limize "kasten yan hs haber yayarak gerilim yaratrna
yönt~mi, tahrikçilik" anlamlannda Fransrzcadan giren
bu soze Kurulumu z, yamltma haber ve bilgi çarpn­
ma k~r~~h~.la.:m l teklif etmektedir. Örnek: Bazt siyasi­
Ier gunumuzun moda sözü olan bilgi çarpuma y önte­
miyle göz boy ama taktigini sûrd ûrmektedirler.
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diaspora: Fransizca diaspora. "Sürgünden soma
Yahudilerin dünyamn çesitli yerlerine yaytlmas r" anla­
mma gelen bu söz günümüzde ba ska tehcir ve göç
olaylan için de kullamlmaktadtr. Kurulumuz, bu söz
için kop untu karsthgmt önerrnektedir. Ömekler: Yahu­
dilerden Çinlilere kadar dünya, sayt stz kopun tu grnp­
lanru banndmr. Bütün kopuntulann ortak ózelligi ise,
terk edilen yurdun cfsaneye diiniist ûrûlmesinde odakla ­

SlY.
dubläj : Fransrzca doublage. Daha çok bir sine­

ma terimi olarak dilimize geçen bu söz, "çekilmi s bir
filmi sonradan seslendirrne, yabanct dilde çekilmis bfr
filmi yerli dile çevirrne" anlamlarmda kullanthr. .Ku­
rulumuz, bu kelime için seslendirme sözünün uygun
bir karsthk c ldugu görüsündedir. Dubläj yam nda dili­
mizde aym köke dayanan dublàjcr ve dublûjcrhk
kelimeleri de vardtr. Bu sözler de seslendinne önerisi­
ne bagh olarak seslend irici ve seslendiricilik sekl inde
karsilanmahdir.

editör : Franstzca éditeur. "Bir kitabt bastm evi­
ne gidecek bir biçimde hazrrlayan kimse, yaytma ha­
zrrlayan". anlammda dilimize geçen bu kelime iç in
Kurulumuz , yayrmlayan ve yaytmcï kelirnelerinin uy­
gun birer karsi ltk oldugunda birlesmistir . Örnek : Bir
derginin maksada uygu n bir biçimde çtkart lmastnda
yaYlmcmm (yaytmlayantn) rofü biiyiiktûr.

egale etmek : Fransizca égale. "Etrnek" yardrmcr
fiiliyle birlikte "esitleme, derecesine ulasma, esit duru­
ma getirrne" anlammda kullamlau bu sözün Kurulu­
muz, ~~itlemek fiiliyl e karsilanabilecegini düsünmek­
tedir. Ornck: Atatürk Stads Atletizm Salonu 'nda yapt­
lan yansmalorm son günündc 50 metre (B) yildtzlarda
Sehnaz Tas kendisine ait ofan 6.8'lik rekoru bir kez
daha esi tledi.
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eksan t r ik : Franstzee excentrique. Dilimizde
yaygm olarak "ali stlagelmi s egilimlere, töre ve davra­
ruslara ayk m tuturnu olan acayip , garip" anlamlannda
kull am lan hu söz için Kuru lumuz, genel anlamda
uçrak ke limesini önenne kted ir. jnsanm genel nitelikle­
rini anlatmak için di limizde var olan tuha f, garip,
acayip kel imelerinin duru rna göre eksantrik sözü
yerine kull aml abilecegi unutulmamahdir.

ekspedisyon : Franstzeedan dilimize giren ve
"gez i, gezinti , sefer" an lammdaki hu keli meye karsthk
olarak Kurulumuz, dilimizde zaten var olan sefer
kelimesinin kull aml mast gerektigi görüsûndedir. Ör­
nek : Bahkes tr-lstanbul Dagcl/i k Kulûbii torafi ndan d û­
zen/ellen Kazdagt seferi. gcç ug imiz hafia somt yaptlds.

eksp er : Fransrzca ekspert. "BelirJi bir konudan
veya alandan iyi anla yan. iyiyi, kalite liyi seçebi len
uzman" anlammda dilimizde kulla mlan bu kelime IU­
IUn ekspe ri. sigo rta eksperi biçimlerinde stkça kullam­
hr. Bu söz için Kurulumuz, uzman sözunü kabul el­
mistir. Örnek: Gazetmin sigortadan para atmason
saglayan raporu n altmda /lzman a/arak onun imzas t
bulunuyordu.

ekspertiz : Franstzee ckspertise. "Uzmanlarca
(eksperlercc) yaptlan inceiem c, kesif muayene" ania­
mmda ticar î hayat ta kul lend an bu kelimeye karsth k
olarak Kurul urnuz uzman in celemesi sözünü öner­
mektedir.

Eksper tiz rapcru taml amasmda da bu söz yer
almaktadi r. Bunun içinsc ön erimiz uz man raporu'dur.
ämek: V ZII/an raporlannda hasa nn kssmî oldugu,
hcuta bazt makinelerde hiç hosar bulunniadtgi belirt ili­
yo rdu .

ekst re m : Fransizca ext réme. Bu Franstzee keli ­
me dilim izde uzun zama ndan bcri kullamlagelmek-

--~
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ted ir. Kurulumuz ekstrem sözü ycrine, aam veya uç
kc limelerînin uygun birer karsrhk oldugu görüsünde­

dir.
c-m ail : ingilizce e1ectronic mail. " Bilgisay arlar

veya bir ag içindeki bell i gönd erim me~kez leri ~ras l~~a

elektronik bilgi iletisi mi" anlammdaki bu kehm e rçm
basm yaym organlan nda bir krsim yaza rlar e -p osta
terimini kullanmaktadirlar. Kurulurnu z bu kelime için
elek tronik mekfllp' tan kisalnl au elrnek sözünün uyg un
bir ka rs ihk oldugu görüsündedir. Örnek: Gelistiri len
bu sistemie otomobil kendi yönünii kendis i buhnakla
kalmaytp siirûcûsiine geien elmekleri sesli olarok
okuvor.

. enfo r masvon : Franstzca informat ion . " Dams­
ma, tan ttma, h~ber alma, haberlesme' ' anlaml annda
Türkçedc kullamlau bu kelimeye Kuru lurnuz, bilgilen­
dirme karsrhgrm teklif etmektedir. Öm ek: Tiirkiye
Internet bilgilendirmes inde oldukça ileri bir seviyede.

enjeksiyo n : Franstzca inj ect ion. Tip alam nda
"igne yapma, igne vunn a" anlarnma geie n bu sö z,
d ilimizdc "sokrna, sûrme, ak ttma, katma" gibi dcgisik
anlam larda da kullamlmaktadir . Kuru lumuz, bu sözün
ekonomideki anlarm için akJtrn a karsihgmr önerme k­
ted ir. Bunun drsmda trptaki kullamrn zat en igne ya p­
m a, igne vurma biçiminde karsil anrms ve di Ie yerles­
mistir, Örnekler: Borsamn gerilemeye bas ladt gs or­
tamda , piyasaya öne m/i öiçiide para akttmast y aptlds .
Piyasaiara b;l nafta yaklassk: 30 ~ri~'a ll l~ra aklt.tl.ac~,k.

enstalà syon : Fransizca instaflation. Dilimizdc
son zamanlarda Sik kullamtmaya baslayan bu söz daha
çok "tesis etme, d öseme. yerlestirme'' anl arruyl a gcç­
mektedir . Kurulumuz bu söz için yerle sû rme karsih­
gml önermistir. Ömek: Sanatçt, 1968 'den bu yana yer­
Iestirme teknigi ile çahsmalar üretmeye ba-$iadl.



epik r'iz : ingili zce epicrisis. TIp alanmda ku lla­
rulan bi l" terim olan hu kclime için Kuru lumuz, çlkl~

bzeti karsthgmm kullamlmasuu önermektedir. Örnek :
Nöroloji servisi Sefi Prof Dr. H. Forta 'mil da imzast­
ITlIl buhmdugu çskis özetinde , yûzûni i n sag tarafi ile
sag bacogmdaki uyu$ma nedeniyle servise yotmlan
sana tçtntn gutlak kanseri tedavisi gördiigii de belirt ili­
yor.

episot : Fransrzca épisode. "Bil" roman veya hi­
káyede ikinci derecede bil" o lay" anlammda di limizdc
kullamlau bu söze karsihk alarak Kurul umuz, dili m
kclimesini önermistir. Örne k: OYllllll1l dokumncu dili­
mindeki konusmalan daha canls bir biçimde degistir­
mis.

es ka làsyon : Fransizca escalation. Türkçede da­
ha çok "fiyatlarla ilgili olarak yükseltme, artirma" an­
lamla nnda kul lam lan bu söz için Kurulumuz, tu-m ams
karsrhgnu oncrm ektedi r.

eskort : Franstzca escort. Bu söz "koru ma, mu­
haûz rakirru" anlammdadtr. Dilimizde ise daha çok
"gûvenlik amac ryla ilgiliyi tak ip eden araç" anlarrunda
kullamlmaktadrr . Kurulumuz bu söze karsihk olarak
ko r uma a r act kel imesini önermektedir. Örnek: Tören
alanma hareket eden basbokana kom ma aroçian eslik
erri.

esote rik : in gilizec esoterie . Daha çok astr oloj i
alanmda kullamlan bu kelime be lirli bil" grup tarafmdan
anlas rlan veya onlara hitap eden "öze l. anlastlmasr zor,
gizli her tür!ü bilgi" anlammdadrr. Kurulumuz, hu
söz ün srfat ve isim olarak kull amldigtm göz önünde
bu lundurarak, isim durumunda (bil" akimi, bil" dalga yt
ifade edeeekse ) giz lem, slfat durumunda isc gizleml i
kclimclerin i öncnn ektcdir. Örneklcr: insclll/ann dofj, u­
/IIullda -"VI /dr: /al"l /l ç;:digi tab loyu esas a/arak hayatl
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yorumlayan astroloji, insonta nn en yakmdan takip
ett;gi giz/em dalsdtr. Ban insanunn Uzak Dogu'nun
gû ciinii dogadan a/an gizleme yani sihirli yöntemlere
olan merakirun g ûn geçtikçe artngt be/i r/endi. .

esp ion nage : Ban di llerinden dilimize geç en ve
arada bil" kullamlma ya baslanan bu söz yerine Kurulu­
muz, casu sluk veya çasrthk kelimelerinin uygun bircr
kars ihk oldugu göriisiindedir.

Dil imizde hu sözün yanmda bil" de ku ntrcsp i­
yo naj kelimesi bulunmaktad rr. Bu söze karsrhk .olarak
ise karn casus lu k kelimesi kullamlmahd ir. Örnck :
Onun . órgûtiin miistesar yardnnctltgma veya KW·.F Ca­
susluk Dairesi Baskanhgma atanacagr ógrenildi.

esta blishment : Îngi lizce establish ment (ku rurn.
müessese, magaza; ileri geIenier). Gazetelerde srkça
rastladigjrruz establishment, her ne kadar ku r um, iler i
gelenIer , seçkinler , egernen güçlcr, kodemanlar
anlamlarmm hepsini içeriyorsa da bazt yazarl an n kc­
limeyi tam olarak hangi anla mtyla ku llandiklan an­
lastlamamaktadir. Dolaytsryla hangi an lam kastcd ili­
yorsa 0 kelirne söylenmelidir.

esta mp : Fransrzca estampe. "Metal . rahta vb.
maddcler ûzerinc kaztldiktan sonra bastlau resim" an­
lamma gelen hu kclime için Ku rulum uzun öneris i
oy ma baskt'd ir. Örnek: Oyma bask i teknigi. XV. y iiz­
y tltn basmda tahta ve baktr iizerine gra vîlr sektinde 0 1'­

taya çtknns nr.
esclmobll : Fransrzca éche ll mobille . Dilimizde

"ürct ilen mal \'C degerlerin inis çtkrsma göre tcspit
edile n ûcret ódcme sistemi" anlarrnnda kullamfan bu
söze karstuk olarak Kuru lumu z, d egi ~ken ölçü karsth ­
gUl! önermektcdir. Ömek: Bu y tltn bûtç esinin denk bir
biitçe o /acag/111 ileri siiren bakan . çalr~all/a!"/1I ma(l ,~ I(I­

r//l/ll dolar iizerillden sab it olarak degi~ken ölçii .\·ü le-
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mivte ödeneceg ini bildirdi.
etap : Frans rzca ètape. "Bir yansm belîrli bir

uzakhgr kapsayan bölümlerinden her hifi" anlanuna
gelen bu sözc karsthk olarak Kurulumuz, kullantm
yer inc göre adrm, basamak, sporda ise ko nak keli ­
melerini teklif etmekredi r.

Euro : Avrupa Birligi'n in ortak para birimi. Ku­
rulumuz bu kelimenin Türkçe telàffuzunda ortaya ç t­

kacak clan sorunlan göz önüne alarak Avro söyleyisini
bcni mscmisti r.

eyeliner : in gilizce eye- liner. Go: ve hal anlam ­
lan na gelen ve iki sözden olusan hu bir lesik kel ime bil'
kozmetik .tcrimi olarak dilimize girmistir. Kurul umuz,
bu yabanci kelimenin göz kaJemi sözüyl e karsrlanma­
SIIl! önennektedir.

factoring : Îngilizce factoring. "Ihracatç rmn ih­
racatt an dog an alacaklanmn büyü k bir bölümünün
malr n ytlklenmes inden hemen soma, kalan kismmm ise
para ma lt alandan tahsil edi ldigind e bir arac i banka
rarafindan ödenmcsini sagla yan kred i veya yannm
tcknigj." Kurulumuz factoring sözüne kars ihk olarak
kullaru rn ycrine go re aracr (kurum veya sirket) ve
aracrhk sözJerini öne rmektedir. Örnekler: Bankarun
sahibi, aracthk alamnda faaliyet gos teren 10 milyar
lira sermayeli bir sirket kurdu. Banka, aract sirkeilerin
hesaplarma müdahale edemiyor.

fauna: Làtince. "Belirli bir bölgede yetisen her
türJü hayv arun hepsi" anlammda kullamlan bu söz için
daha önce "direy'' sözü oner ilmis, ancak tutun amanu s­
ttr. Kuru lumuz, bu ayki toplanü smda faun a sozûne
kars ihk olarak ha yvan va rhgl kcl irnesini önermi stir.
Örnek: Van Gölü çevresinin hoyva n var/zgl çesit lilik
g österir.

fermantasyon : Fransizca fermantation s özü
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"mayalanma'' demektir. Organik ma ddclerin baz t mik­
roorganizmalarca salgilanan enzimler etki.s!yl~ ugra­
dlgl degisikliktir. Bu söz için Kuru lumuz, dJl lmlzd.~ za­
ten var olan mayalanma sözünün kul lam lmasuu oncr­
mektedir. Örnek: Yogurua bulunan süt sekerinin, mi­
dede mayalan maya ugramadan bagtrsaklara geçtigi ve
kokusma yapan mikroorganizmalann gelismesin t en-
gelleyerek insan ómriinû uzatngt bildir ildi . .

figürasyon : Franstzca figuration. "Bir se yi bc­
lirli bir sekte sokrna , hareketi figürlerle sunma, scm­
boll erle anJatma" anlaml an nda olan bu keli me içi n
Kurulumuz, biçimleme karsihgnu önermistir.

fil ibustering : Bir po litika teri mi o lan ve
ingilizceden dil imize giren fil ibuster, "bi,r k,an,u?un ka­
bul edilmcs ini önlemek için, konuyl a hiç ilgisi olm a­
yan konu smalar yaparak kürsüyû isgal etme k" anlarmnr
tasimaktadir. Dil imizde bu tür dav rams lar için engel ­
Ieme kelimesi kullamlmaktadtr. Kurulum uz, engelIeme
karsihguun uygun olacagt gÖIÜ~cindedir. Örn ek: ABD
Senatosunun en meshur engelIe me örneklerinden i/ki
1935 y thnda Franktin Roosevelt 'in baskanhgi SlraSI1l-

da )'Cl.}'anmI$. .
filtre : Franstzca filtre. "Kan srms hà lde bulunan

madd eleri birbirinden aymnaya yarayan alet, süzgeç
veya objektifin önüne taktlan ve renk ton lanru ayarla­
maya yarayan cam" anla mmdaki bu söz için Kurulu ­
muzun önerisi , süzek'u r. Órnckler: ça.v mak inemi: iis­
tiin Swiss Gold sllzegi ile son derece ekonomik ve
kullants lidir. Baca baglanust olmayan evler için kar­
bon süzek takabilme imkáruvardn:

finansman : Fran srzca financcmen t. Ek ono mi
alamnda kullamlan bu söz, "bir girisimin isleyebilmesi,
üretilebi lmesi için gcrckli olan para ve krediyi sag lama
isi" olarak tammlamr. Kurulumuz bu söz için, para
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destegi karsthguu önermi stir. Ancak bu alanda finan s­
man sözünden baska finans, finans ör, finan sal, finanse
etmek, finanse edilmek gibi baska kullammlar da var­
dir. Kurulumuz, bu sözler için de asagidaki kar srhkl an
önennektedir:

flnans : maliye, malî isler, para lslerl.
flnansal : malî.
finanse edilmek : parayla (paraea) desteklen-

mek.
finanse etmek : parayla (paraea) desteklemek.
~nansör : para destekçisi, mali destekçi.
Ornekler: Tûrkiye'nin sorumluluklart söz konusu

oldugunda proje/erin para destegi aksanimadan kar­
stlonacaknr. Yabancl sirket 3 milyan bulan para des­
tegini temin etti. Biz sirleetin en büyük para destekçi­
siydik.

fizyoterapi : Fransrzcadan dilimize giren, "has­
tahklan su, istk, 1S1, hava ve elektrik gibi fiziksel
yöntemlerle tedavi'' anlammdaki fizyoterapi için Ko­
misyonumuz fizik tedavi karsihgmm kullamlmasim
uygun bulmaktadïr.

fizyoterapist : fizik tedavi uzrnam.
flash-back : ingilizceden imlási ve teláffuzu ile

dilimize mal edilmeye çahsilan ve "geçmisteki bir
olayr, gösterilen olay arasmda yeniden veren sinerna
çekimi'' anlamma gelen bu kelime için Kurulumuz,
geriye döuüs sözünü önermektedir ve bunun flash­
back'} kars rlayacegi kanaatindedir. Ömek: Önceki gün
ekranda SU "Yukandakiler "! izlerken birden zihnimde
bir geriye dönûs olayt yasadsm.

flora: Látince. "Belirli bir bölgede yetisen bit­
kilerin hepsi, bitki örtüsü'' anlammda kullamlau bu sö a
için daha önce "bitey " kelirnesi önerilmis, ancak
tutunamarmstir. Kuru lumuz, flora için bitki varhgr
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~?zünün uygun bir karsihk oldugunda birlesmistir .
Ornek : Türkiye'deki daglann bitki varligt üzerinde
çesuli arastt rmalar yaptlmts, hüyük bir hö!ümü de
yaytmlannusttr.

forex : ing ilizce "for an exchange" sözünün kt­
salttlnus sekli olan bu kelime "yabanci para" anlamm­
dadtr. Forex sckl inde kullamlmasi dilimize aykmdïr.
Türkçemizde zaten döviz ve yabancr para karsihklan
bulu nmaktadtr .

for mat : Ingil izce format. "Boyut, ölçü. kitap
boyutu" anlammda dilim izde kullamlau bu söz için
Kurulumuz, boyut veya çokluk ekiyle boyutIar keli­
meierini önermektedir. Örnekier : Masrafi ve maliyeti
dûsûnerek daha ucuz boyutlan seçiyorlar. Gazetenin
hu boyutlarla eikmast ek masrajlar gerektiriyor.

formel-enformel : Fransizcadan di limize giren
ve genellikle eg itim alanmda kullamlan bu kelim eler­
den formel , "resmî, usule uygun ; biçimsel, sek lî'' anla­
mrm tasrmektadïr. Kuru lumuz bu söz için biçimsel
veya seklî karsthgmm uygun olacagi görüsündcdir.
"en- " ön ekiyle kurulmus c lan "enformel" içinse bi­
çirnse l (veya seklî) olmayan ve egitim alamndaki
kullanrrm için de resmî olmayan egtttm karsihklann­
da gÖIÜ$ birl igine vanlnusur. Örnekler: Bil im Merkez i
bir müze degil, biçimsel anlamda oku! da degil: ama
gerçek anlamda bir ögrenme merkezi . Günümüzde okul
dl$1 resmi o!mayan egitim giderek daha f az!a önem
kazamyor.

forward : ingilizce forward. Bankacihkta "va­
deli islemler için uygulanacak olan döviz kuru " anla­
mma gelen bu kelime için Kurul umuz, vadeli döviz
ticareti sözünü önermektedir. Örnekler: Vadeli döviz
ticareti konusunda çok sey söylendi ve yazildt. Merkez
Bankasmin vadeli döviz ticareti islemlerine baslamast.
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piyasadaki kurlar iaerinde basktyt azahn.
fotokop i : Fransrzca photocopie. Bu s öz, Türkçe

Sözliik'te "bic yazr, kitap veya biçimin fotograf yoluyla
kop yasmi çikarma, npkiçekim" sektinde tammlanrms­
nr . Kurulumuz bu söz için daha önce önerilmis olan
n pkrçekim kelimesinin uygun bic karsrhk oldugu gö­
rüsünded ir.

fragman : Franstzca fragment. Bir sinerna ter imi
olan bu kelimeyi Tiirkçe Sözlûk, "b ic sinemada bic
sonraki prograrru , filmi tamtmak için 0 programdaki
filmden gösteri len örnek parçalar, tanitm a fil mi"
scklinde tammlamaktadrr. Kurulumuz, hu ke limeye
karsihk olarak gün lük konusma dilind e de sikça geçen
pa rça sözünün kuUamlmasma karar vermistir. Örnek:
Sey irci parçaya bakarak geleeek film hakkmda bilgi
sahibi olur.

free-shop : ingilizce free shop . Özgün imläsiyla
dilim ize giren bu söz için Kurulumuz, gümr üksüz
magaza karsrhgm r önermektedir. Örnek : Esenboga
Hava Liman mdaki giimrüksüz magazalardan dostton .
ma çesitli hediyeler aldtm .

gard ifren : Fransrzca garde- frein. Franstzcadan
dilimize geçmis ulastml a ilgili bir sözdür. "Tren lerde
vagon frenle rini isleten kims e" anlamrna gelen bu söze
karsihk olarak Kurulumuz, fren görevlisi veya frenci
kelime lerini änermektedir.

ga rnitür : Franstzee garniture . Uzun zamandan
bed dilimizde varhg uu sürdüren garni tür sözü, yalruz
et ve bah k gibi astl yemegin yanuu süs lemek veya ta­
mamlamak için eklen en sebze, patates gibi yiyecekler
anlamma gelmez. Bu söz, herhangi bir seyi ona uygun
nitelikte tama mlayan nesneler için de kullarul rr.

Kuru lumuz, bu söz için iki kersruk änermektedir:
Yiyecek söz konusu oldugunda ya nhk, giyecek ve
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benzeri seyler söz konu su oldugunda bezen ti. Örnek­
Ier: Özellikle yaz aylannda yan lsklann çabuk bozuldu­
gunu unutmayahm. Su y emege bimz da yanhk:kataltm.

grado : italyancadan dil imize giren bu kel imeyi
Türkçe S özl ûk: su sekilde tamml amaktadir: 1. kim. Bir
srvmm içindeki alkol derecesi. 2. mee. Dere ce. Kuru­
lumuz bu kelimenin kimya alamn daki kullarurm için
derece; mecazi anlamdaki kullarnrm için de diizey,
sev iye karsïhkl anmn uygun olacagr görüsünde blrles­
mistir. Örnek: Uran. baskentteki eylemin anlammt
vurguluyor. Bu uran ayn t zamanda sekiz y tlltk: temel
egitime karst çtkan kaf amn düzeyini de vurguluyor.

gu rme : Fransrzca gourmet. "Yemekten ve içki­
den anlayan, bunl ann tadma varabilen kimse" anla­
mmda dilimizde kullamlan bu kelimeye karsilrk olarak
Kurulumuz tatbi lir sözünü benimsemistir. Örnek: Etap
Marmara Oteli 'nde ditzenlenen yemekte iin/ii tatbilir
us talan bir araya ge/di/er.

handling : ing ilizcede n dilimize geçen bu söz
daha çok havacrhk alamnda kullaml maktadtr. Kurulu­
muz hand ling kelimesine karsihk olarak dilimizde
kullantlmakta olan yer hizmetleri sözünün kabu l
edilmesini kararlasu rrr ust rr. Ömek: Hava sirken. m ûs­
terilerine daha iy i hizmet verebilmek için bu ythn Mart
ayt ndan itibaren Atatiirk Hava Alanmda yer hizmetle­
rini kendi bunyesinde yapmaya baslayacak.

happy-huur : lngilizce happy (mutlu, ncseli) ve
hour (saat) söz lerinden olusan bu birlesik kelime
Türkçede "çesitli magaza larda ve barl arda günün
belirli saatlerinde yapilan fiyat indirimi" anlammda
kullamlmaktadi r. Kurulum uz bu söz için indirim
saatleri karsilrguu teklif etmektedir.

hed ging : ingili zce hedge fiilinden türeti lmis
olan bu kelime bir bankactlik terimi olarak kullaml - I

J
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maktad rr. Bu söz "bir malda veya bir menkulde gele­
eekte ortaya çrkacak fiyat degisikliklerine karsr ko­
runmak amac tyla vade li bir söztesme yaptlmas ï"
anlammdadrr. Kuru lurnuz hedging için dilimizde var
oIan koruma ke limesinin ku llamlmastm önenn ektedir.
Örnekler : Beltren herhangi bir riski diisûrmek için bir
baska araea yatmm yapma bir tür korumadtr. Semine­
rin konulanm, en uygu n döviz yöntemi politikasuun
olusturulmast, dóvtz devri ve koruma olusturacaknr.

high- tech : Dilimize batr dillerinden geçen hu
söz bir krsaltm a yap rsmda olup "yüksek seviyede
uygulanan tekn oloji " anlamtndadtr. Kurulumuz, hu SÖZ

yerine yüksek teknoloj i veya ileri teknoloji kelimele­
rinin kull amlmasi görüsü ndedir. Örnek: Mimarhk ola­
rak yûksek: teknoloj iye iileri teknolojiye} sahip olan
magara. û ç kata b ólûnmûs.

hij yen : Saghkla ilgjli olarak Fransrzcadan dili ­
miz e girmis olan bu söz "saghk bilgisi ve sag hk kom­
ma" anlammda kullamlmaktadir. Kurul umuz, bu sözün
'mghk bilgisi ve saghga uygunluk kelimeleri yle karsr­
lanabilecegi görüsü nde bir lesmi sti r.

hijyenik: saghga uygun, saghklr, srhhl,
h interland : Alrnancadan dilimize giren bu ke­

lime "iç bölge , art bö lge" anlanum tasimaktadtr. Ku­
ru lumuz, daha önce de önerildig i gibi a rt bölge karsrh­
gmm kullamlmasun uygun gönnektedir. ' Örnek: Îzmir
aym zamanda yalmz Türkiye veya Akdeniz çevresinde
degil belki de d ûnyada art bölgesi en genis ve en giizel
yerlesim birimidir.

IQ : lngihzce Inte lligence quotient kel imelerinin
krsaltmasr olan ve "zekä bölümü, ölçü lmüs zeká dere ­
cesini gösteren rakam" an lammda dilimizde kullamlan
IQ için, .okuyueulanrnlzdan saym Türker Bryïkoglu"­
nun teklif ettigi zekä düzeyi (k ïsaltmasr : ZD ) karst hgr
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Kurulumuzca da benimsenmistir. Örnek : Aslmda bu /d­
tabs ahp okuyanlann zeká diizeyi 40 'tan çok dah a
dûsiik.

rskonrc : italyanca sconto. Ticaret hayatum zda
ku llarulan bu söz için Kurulumuz indirim kel irnes inin
uygun bir karsihk oldugunu belirlemistir. Ticarî senet­
Ier söz konusu oldugunda iskonto karsihgt olarak kr r ­
drr ma sözünün kullamlabilecegi Kurulumuzca öneril­
mektedir. Örnek ler: Mal sahibi pazarltkta bize epeyce
bir indirim yap tt. Senetler bankalara kirdirmalt olarak
saulacak:

lee-tea : lngilizce özgün imlêsryla dilimizde ku l­
lamlan bu söz, "soguk ikram edilen bir tür çay" anla­
mmdadrr. Kurulumuz bu söz için buz lu çay kelimesi­
nin uygun bir karsthk oldugunda birlesmistir.

idefiks : Frans tzcadan dilimize geçen ve "kisinin
etkisinden kendisini kurtaramadtgi yersiz, saçma
düsünce, sab it tikir" anlanu na gelen bu sözün sa pla ntI
veya sa bit fikir ke1imeleriyle karstlanmasr Kurulu­
muzc a uygun görûlmüstür.

idol : Fransrzca idole . "lnsanm kayrtsiz sartsrz
baglandtgt, taparcasma sevdigi sey, nesne" an lammda­
ki bu söz dilimizde daha çok "kendilerine karsr duyu­
lan asin sevginin bir ifadesi olarak yapilan, insan veya
insa nüstü güçlere sahip olduguna inarulan cisim, hey­
kel , tannça" anlammda kullamhr. Kurulu muz idol ye­
rine dilimizde var olan put veya mini pu t ke1 imeleri­
nin kul lamlabilecegi görüsündedir. Örn ek : Sonuçta he­
pimiz bize bu hayat kültürünü veren putlanmtza (mini
p utlannnza} sadtgtz.

iIIüst rasyon : Frensrzca illustration . Bu söz dili ­
mize "resimle süsleme" veya "kitap içindeki bir yazryr
açrklayan veya süs leyen resim" anla mlanyla geçmistir.
Yabanci Kelimelere Karsthk Bulma Kurulu bu ayki
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toplanttsmda illûstrasyon için bezeme ve resimleme
sözlerini önermistir. Aynr kökten gelen iIIüstratör
kelimesine karsihk olarak ise Kurulumuz, bezeyici ve
resimleyici söz lerinin uygun oldugu görüsündedir. Bu
arada dilimizde zaman zaman kullamlan ve yukandaki
Fransrzca kelimelerle köktes clan Illüstratlf sözü var­
dtr . Bunun için de önerimiz bezekli'dir.

iIIüzyon : Franstzca illusion. Yanlrs algrlama ve
duyu yamlmas t. Eskiden hu kavram galonhts sözüyle
kars tlamrdi. Var clan nesne veya canhyt yanlrs veya
deglsik olarak algtlama demektir. Bu söz için Kurulu­
muz, dilimizde zaten var c lan göz bagcrhk kelimesinin
kullamlmasmr önennekle birlikte, geçecegl yere göre
yamlsama, yamlmaca sözlerinin de bu kavrarm kar­
srlayacaguu beli rtm ektedir. Örnek: Deniz alti diinyast­
rnn zengin ve sastruc. hayattnda renkli yamlsamalar
üreten desenler insani çesitli yorumlara götürüyor.

illüzyonist : Franstzcadan dilimize geçen ve il­
lüzyon kelimesiyle köktes olan bu isim dilimizde dog­
rudan göz bagel sözüyle karsi lanrmstrr. Bu sebeple
Kurulumuz da bu söz içi n göz bagel kelimesinin
kullamlmastm önermektedir.

indikatör : Franstzca indicateur. "Gös terici, be­
lirtici, haber verici, ktlavuz ve göste rgè" anlamlanm ta­
sryan hu söz için Kurulumuz göste rge karst hgint
önermektedir.

inline ska te: ingilizce olan bu söz fine "çizgi,
haf ', skate "paten" kelimelerinden olusmaktadïr. In ise
"içinde" anlarmm veren ing ilizce bir sekildir. Bu söz
özel olarak yapilmrs ayakkabi larm altma yerlestirilmis
krampona benzeyen bir sira tekerlek le kaytlarak yapr­
lan bir spor dalmm adrdi r. Kurulumuz bu söz için
kaykaç kelimesini tûretmistir. Örnekler: Ankara'da
yaslan 14-20 arasmda degisen 15 kadar genç , kaykaç
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adlt spordan büyük zevk aliyorlar. .
insider : Ingilizceden dilimize geçen bu söz, bir

bankacihk terimi olup "içinde bulundugu konum se­
bebiyle bir sirket hakkmda halkm bilmedigi ancak
sirket hisse senetlerinin fiyatlan m etkileyebi lecek has­
sas bilgilere sahip olan kisi'' anlamma gelir. Kurulu­
muz bu söz için dilimizde zaten var olan lç hiss~d~r

kelimesinin uygun bir karst hk oldugunu kabul etrmsttr.
Ömek: Bilginin hemen kára dönü~türüldügü para piya­
sastnda tçhissedarltk iddialan son zamanlarda artn.

irredantizm : Fransrzca irredentisme. Franstz­
cadan dilimize giren bu kelime "dil, gelenek, görenek
ve çesitli kültür degerleri baktmtndan bir birlik göste r­
digi hálde, ana yurt dismda kalmts halkm yasadtgr top­
raklan ana yurt srmrlan içine almak dûsünc esini temel
alan aktm" olarak tammlanabilir. Kurulum uz, bu söz
için kurtar tmcïhk sözünün uygun bir kars thk oldu­
gunde birlesmistir. Bu kelimenin kullamhsma F.R:
Atay'm Çankaya adh eserinden ahnan su cüm leyi
örnek olarak verelim: Mustafa Kemal'in dûsiindiigiiniin
tam aksine ihtildlciler, halla kazanmak için çoktan
kaybettigimiz Girit'i Yunanistan'a. vennemek, Bosna­
Hersek 'i Avusturya-Macaristan Imparatorlugu 'ndan
geri almak, Bulgaristan 'I tammamak: gibi bir kur­
tanmcihk edebiyan tutturmuslardt.

irrite etmek : Fransizca "irrité" isrnine "etrnek"
yardtmct fiili getirilerek yaptlan bu söz, "tahrik etmek ,
sinirlendirmek, kïzdïrmak, tahris etmek" gibi anIam­
larda kullantlmaktadtr. Kurulumuz bu s özün, kizdrr­
mak kclimesiyle karsilanacagr görüsündedir. Yerine ve
kullamrmna göre öfkelendirmek, sinirlendirmek fiil­
leri de irrite etmek için uygun karsihklardi r.

Bu sözün irrite edici biçimindeki kullarumma da
rastlanmaktadtr . Bu durumda irrite edici yerine krzdr-
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nCI, öfkelendirtci, sinirlendirici kelimeleri kullaml­
mahdtr. Ömek : Son olarak durup dururken baslatngt
hu yeni ádet olaganûstû kszdmcidtr (öfkelendiricidir,
sinirlendiricidir).

lzolûsye n : Fransrzca isolation. "Elektrik aktmt­
om olumsuz etkilerini önlemek için iletkeni kauçuk,
lästik. porselen gibi maddelerle kaplama, teerit etme;
tsmm gereksiz yerlere dagrlmastm önlemek, ses ve
gürültülerin belli bir alanda kalrnasim saglamak ama­
ctyla yapida birtakrm önlemler alma" anlamlannda kul ­
lamlan bu söze karsrhk olarak, daha önceden yahtma
ve yahtrm kelimeleri ónerilmistir. Kurulumuzun da
kabul ett igi hu Türkçe karsihklann yerine son zaman­
larda sik sik izolásyon kelimesinin kullamldtgi górül­
mektedir. Aynca sözûn izoHitör seklindeki tiirevine
karstltk olaràk, yine daha önceden teklif editmis olan
yalItkan kelimesi kullamlmahdir. Dilimizde izole et­
mek biçiminde de kullamlan bu söz, "tek basma bt­
rakmak, soyutlamak, yalmzhga terk etmek'' anlamma
da gelir. Kelimenin bu anlarm için teklifimiz: soyut­
lamak. Örnekler: Binanm yalutnu isinde çesitli plástik
maddeler kullamlacak. Sirket. Sanayi Bakun ltgtrun
onayladtgt yetki anlasmast ilkelerine uygun olarak
tesislerinde, yaltttmda kullamlacak polistiren levha
ûretimine baslayacak. Bast ülkeler kendilerini dünya­
dan soyutlamtslardtr.

jakuzi : "Ytkanmak, saghkh kalmak amaçlanyla
evlere yerlestirilen bir tür havuz" anlammdaki bu söze
karsthk olarak Kurulumuz , saghk havuzu kelimesinin
uygun bir karsihk oldugunda birlesmistir. Ömek: Nor­
veç'ten geleeek villálann buharli humamt ve saghk:
havuzu yokmus.

jalûzi : Franstzca jalouise. "Sent biçiminde me­
tal veya plêstik levhalardan yapilrrus. perdc gibi pence-
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relere tak tlan düzen" anlammda olan bu söz için Ku­
rulumuz, serlt perde karstltgim önennektedir. Ömek:
Pencerelere takdan serit perdeleri temizlemek ge rçek­
ten zor.

jenerasyon : Fransrzca generation. "Dogus, soy,
nesil" anlamlanna gelen bu söz bitki ve hayvan üre­
meleri için de kullamhr. Kurulumuz, jenerasyon sözü­
ne gerek bulunmadtgi; kusak, nesil kelimelerini n ye­
terli oldugu görüsündedir. Örnekler: Onu bitden önceki
kusok daha iyi tannms. Sun'i tstk: alunda büyüyen
Jare/ere ilk nesilde hiçbir §ey olmuyor. Dördüncü
nesilden sonra {are/erin gûçsûziestigi gözleniyor.

jenerik ': Fransrzca générique. Dilimizde daha
çok sinema alanmda kullamlan bu söz "bir filmde
emegi geçenlerin adlanm, filmin yapimryla ilgili bil­
gileri içine alan ve filmin basmda (bazen sonunda)
sunulan liste" anlammdadtr. Kurulumuz bu söz için ,
tamttmhk veya tamtma yazisi karsihklanru öner­
mektedir. Ömek: Filmin tamttmhgtm kaçtrmts , ortala­
nnda bir yerde seyretmeye baslamssum.

joystick : Îngilizce joystick. Bilgisayar alanmda
ve uçaklarda "kumanda kolu'' anlarmnda kullam lan bu
söz için Kurulumuz, yönetme kolu ke1imesini karsthk
olarak önermistir. Ömek: Pilotlar, bu uçakta direksi­
yon benzeri kumanda yerine koltuklanntnyanmda bu­
lunan yönetme kolunu kullamyorlar.

kadük : Franstzca caduc. "Degerini önemini yi­
tirmis, eskimis'' anlammda olan bu kelime kadük 01­
mak biçiminde de dilimizde kullamlmaktadir. Kurulu­
muz, kadük sözüne karsthk olarak düsmüs keli-rnesini
önerrnektedir.

kadük olmak : dü smek, düsmüs olmak.
Örnekler: Aylardtr strada bekleti/en kanun teklif

ve tasanlanm goriismeye bastoyarak seçim teklifini
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dûsmûs hàle getirecek. Siiresinde górûsiilmedigi için
teklifimiz dûsmûs oldu.

kalifikasyon : Franstzca qualification. "Ustahk
kaza nma, vastfh, nitelikli olma" anlamlannda dilimiz­
de kullamlan bu söz için Kurulumuzun önerisi njtelik­
lilik, vastflrhk'ttr. Stfat olarak geçen kalifiye içinse
nitelikIi, vasrfh sözleri uygun birer karsihktrr. Örnek :
Bu ün/ü sirketin nitelikliliginden (vasifltltgtndan) kolay
kolay vaegeçilemer.

kalitatif : Franstzca qualitatif. Franstzcadan di­
limize geçen bu söz, kaliteye iliskin, kaJiteye dair
anlamlanyla srfat olarak yer yer kullamlmaktadtr.. Ka­
lite (Fransizca qualité) dilimizde nitelik kelirnesiyle
karsrlanrr . Buna bakarak kalitatif için, niteleyici karsi ­
hguu öneriyoruz. Örnek: Niteleyici arasurma, küçük
denek gruplan ile yap tlan s öylesileri kapstyor.

kantitatif : Franstzca quantitatif. Franstzcadan
dilimize geçen bu söz "kemiyete, nicelige iliskin,
nicelige dair'' anlamlanyla sifat olarak zaman zaman
kullamlmaktadtr. Fransïzca quantité dilimizde nicelik
diye karsdanrmsnr. Dolaytsryla Kurulumuz, kantitatif
ke limesinin karsthgi olarak niceleyici sözünü öner­
mek tedir . Örnek: Niteleyici arasurma konusunda uz­
man ve deneyim sahibi olan firma, niceleyic i arasar­
malar konusunda da her tûrlû ihtiyaca cevap verecek
bir yap iya sahip .

kartvizit : Fransïzca carte de visite. iki sözdcn
olusan bu Frans rzca kelimenin Türkçedeki kullanmu
epeyce yaygmdir. Son dönemlerde daha Sik kullaml­
maya baslanen bu kelim e için Kurulumuz, tamtma
karn sözünü onermistir. Örnek: Magazarun bu zengin
tanuma kartt, ge lismis ülkelerde siyasetin ve kültürün
nastl vastfh elemanla rca yünïtüldügiinün bir gösterge­
sidir
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kemoterapi : TIp alanmda kullamlan ve "kimya
ilc tedavi'' anlamma gelen bir terimdir. Kurulumuz bu
kelimeye karsihk olarak kimyasal (k~!11yevî) tedavi
sözünün uygun olacagt görü~ündedir: Ornek: Urman­
lar simdi içerik ve etki açismdan kafeine benzeyen,
ancak sinir sistemi ilserinde etkili olmayacak, yapay
bir madde üzerinde çalisiyorlar. Söz konusu maddenin
bulunmast luilinde hem l$/n tedavisi. hem de kimyasal
tedavi sureci daha etkili háIe getirilebilecek-

kitsch : Almanca kitsch . Bu söz de özgün irnlä­
sryla dilimizde kullamlmaya baslanan sözlerdendir. Al­
manca-Türkçe Sözlük bu kelimeyi "ilkel yollardan duy­
gulan harekete geçinnek isteyen sözde sanat eseri ;
sanat degeri olmayan degersiz eser, bayagr sey, zevk­
sizIik" scklinde tammlamaktadtr- Kurulumuz, bu söze
karsihk olarak bayagl, bayaglhk, ~.evksizlik kelimele­
rinin uygun oldugu görûsûndedir. Ornek: Görün tüsün ­
den ve dilinden bayagllzk akiyor, emme basma tulum ­
balar bile ondan daha estetik:

klon : [ngilizceden dilimize ginnis olan ve bitki
bilirni ile hayvan bilim i alanlannda kullam lmakta olan
bu kelime, "bölünen bir bitkiden meydana gelen bitk t­
ler; özel bir islem ile nüvesi faal duruma getirilmis
hücrelerden meydana gelen ve birbirine benzeycn
canhlar grubu'' anlanum tasrrnaktadtr. Kurulumuz bu
kelime için kopyalama karsrhgmm uygun oldugu
górûsûndedir: Örnek: Enstitünün deneyIerinde dünyaya
gelen hayvanlann, normalden neredëyse iki misli bü­
yük oldugun u söyleyen yetkili , kopyalanan koyunlann
4,5 yerine 9 kilo geldigini açtkladi .

klonlamak : kopyalamak.
kokpit : ingilizce cockpit. Pilot kabini . "Gemi le­

rin k tç tarafmda bulunan alçak güverte" anlamm a da
gelir. Bu söze karsthk olarak Kurulumuz pilot kêskü
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kelimes ini önennektedir. Örnek: Konuk dev/et baskant
törenden sonra bir süre F-16 'mn pilot k óskiinde otur­
duo

kolêj : Fransizca collage. "E lde bulunan her türlü
bast lt malzemenin bir yüzey üzerine yeni bir kompo­
zisyon olusturacak seki lde yaptstmlmasryla elde edilen
bir tür resim sanan teknigi ." Kurulumuz, kesyap kc­
limesin in koláj için uygun bir karsihk oldugunda bir­
lesmistir. Örnekler: Sanatçmtn resimlerindeki figürler
kesyap tekn igi ile resme aktanlmtsttr. Ödü! töreninde
ögrenciler, bir kesyap çahsmast sergileyerek davetli ­
lerce alktslandtlar.

kombinasyon : Fransrzca combinaison. Dilimiz­
de "Bir isi basanya ulastïrm ak için ahnan önlemler,
düzen leme" anlammda kullamlan bu söze karsihk ola­
rak Kurulumuz, birlesim kelimesin i önerrnek tedir. Ör­
nekier: Tablo birçok canlt renk birlesimine sahipt i.
Rejimi daha da ytpratmadan bazi birlesim önerileri
degerlendirilmelidir.

kombine : Fransrzcadan dilimize ginnis olan bu
kelime genel dilde "birlestirmek, kanstirmak. bir araya
getinnek" anlamlarmr tasïmaktadrr. Aynca askerlik,
sinema, tiyatro ve spor alanlan nda da kullamlmakta
olan bir terimdir. Kurulumuz kelimenin genel dildeki
kullanmu için hirlesîk veya toplu karsthklanm öner ­
mektedir. Aynca sinema , tiyatro ve spordak i kombine
bilet için; topIu biJet, spordaki kullantmlan için
kombine akm, kombtne yarrs ve kombine savunma
için; topIu akm, topIu yan~ ve toplu savunma karsi­
ltklarmm kul lamlmastm uygun görmektedir. Örnek :
Mers in Termik Santralinin iyilestirilmesi, santralin ka­
pasitesini arnrmak: amactyla dogal gaza çevrimli bir­
lesik:yakü sistemli a/arak yaptlacak.

konjonktivite : Fransizca conjonctivite. Tip da-
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hnda kullanrlan bir terimdir ve "gözde katt lgan zar
iltihab t, göz ingini'' anlamlannda geçer. Kurul umuz ,
tarihî metinlerim izde geçen ve iltihap anlamma gelen
"yangr'' kelimesinden yararla narak göz yanglsl sözünü
karsrhk olarak önermekted ir. Ömek: Farkmda olma­
dan gözümüze kaçan bir cisim göz yanglsma sebep
olabilir.

kon sorsiyurn : Fransizca consorti um. "Uluslar
arasr kuruluslann ve bazi hükûmetlerin iktisadî ve malî
yardtmlan yürütmek üzere olusturduklan ortakhk'' an­
lammda kullamlan bu söze Kurulurnuz, sirketlar
birlîgi karsthgim önermektedir. Ömekler: Bossa 'nm
halka arzma Finensbank Iiderliginde 15 üyeli bir
sirketter birligi aractbk edeeek. Türk firmalannm
sirkeiler birligi olusturmalan hálinde dogal gaz hat­
tindan 300-400 milyon dolarhk: bir pay almalanmn
mümkün olabilecegi kaydediliyor.

konstelläsyon : ing ilizce constellation (taknnyil ­
diz, burç). Tiirkçede bu s öze karsiltk olarak zaten ta­
kïmyrld ïz kelimesi vardtr. Kurulurnuz kelirn enin me­
cazî anlamdaki kullamhs ma karsthk olarak ise kü ­
meJenme sözünü teklif etmektedir.

konstrüksiyon : Fransrzca cons tructi on. "Bir ya­
pida tas iyicr nitelikte olan bütün imalát veya bir insa­
atta bir araya gelip yaplYl olusturan ögeler bütü nü"

anlamlannda geçen bu söze , daha önce önerilmis olan
yapr kelimesi uygun bir karsihknr. Ömekler: Sirken­
miz, sagltklt bil' uyku için sagtam çelik y ap t ve dolgu
malzemesiyl e bestenmts yataklan piya saya çtka racak.
Bu gökdelenleri çelik yapl ayakta tutuyor.

konteyner : ingilizce container. Bu kelime Turk­
çe Sözlük 'te "ticaret esyalanm tas tmak için uluslar
arasr standartlara göre yaptlnus büyük sandik" scklinde
tarnmlanmaktadtr. Kurulumuz hu kelimeye karsihk
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olarak tastmahk sözünü önennektedir. Ömek: furt dt­

sindan geiirken ev esyasuu bir tastmahk kira/ayarak

Sirkeci 've kadar getirmisti.
korelêsyon : Fransrzca corrélation. iki baghlasik

kav ram arasmdaki iliski . Organ izmanm degisik yapl,

ezellik ve olaylannda görülen karsihkh ilgi. Bu söz son

yrllarda para piyasasinda çok geçmektedir. Kurulumuz,

dilimize Fransrzcadan geçen hu sözün karsrhgmm

Ilglleslrn olmast gerektigini kararlastirmtsur. Örnek:

Tiirkiye hisselerinin riski , diger iilke/erdeki riskle dü­

s ûk bir ilgilestm g östermediginden hu risk priminin de

f azla asm olmast gerekmiyor.
kreditör : Fransizca creditor. "Sagladlgl bir kre­

di, mal veya hizmet karsrhgmda bir para ödenmesini

veya bir yükümlülügün yerine getirilmesini istemeye

hakkt olan taraf; ödünç veren (hanka)" anlaml annda

di limize geçe n hu kelime için Kurulumuz, kredi açïer

kar stltgrm önennektedir. Örnekler: Kredi açtct ülkeler

ge rekli gördükleri takdirde Bosna 'nm imanna katsla­

caklar. Toplam tutarm 800 mi/yon dolarhk bölümü 36

kredi açlcl kurulus torafi ndan dss borç yoluyla kars tla­

nacak.
krematoryum : Franstzca crémator ium. "Ölüle­

rin yak tldrgt yer" anlammda dilimi ze geçen bu kelime

için Kurulumuzun önerisi Yikka~'ttr. Örnek: Ameri­

ka'run San Antonio eyaletin e i Woodlawn Mezarllg1'­

nm ya kmaltgtnda çohsan görevliler, 181 kiloluk btr

cesedi yaJanak istey ince )'angm çtkts.

kripte : Yunanca kryptos (sak h). Yuna ncadan

diger di llere ve dilimize geçen hu söz "gizii, kap ah ,

muammal r" anlamrm tasrmaktadrr. Komisyonumuz,

Tûrkçed eki kullanmu için sifreli yazr, saklI yazr

karsihklanmn uygun olacagr görüsünde birlesmi stir.

Örnek: AB ülkelerindeki çok saysdaki bûyûk: elçi, Anka-
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ra:Va degisiklik beklemedikleri konus unda uyan mek­

tuplan ve sak" yaztlar gönderdi/er.
kulvar : Fransrzcadan dilim ize giren hu söz,

Türkçe Sözlük' te "bazr yanslarda kosucu veya yüzücü­

nün kostugu, yüzdügü yans seridi" anlammdadir.

Kurulumuz bu kelimenin spordaki kull arurm için serfr.

mecaz anlammdaki kullammlan için de yol ve çizgi

karsthklan mn uygun clacagi görûsündedi r. Örn ek: Sir

Paul Me Cartney, artsk klásik müzik yo lunda kosuyor.

kupür : Franstzca coupure. Daha çok gazete ve

dergilerden kesilmis yaztlar için kullamlan bu kelime ­

ye karsthk olarak Kurulumuz, kesik sözünün uygun

oldugu görûsûndedi r. Bilindigi gibi kupür. bankacthkta

"bir tahvilin parçalan, standart banknot degerinin al­

tmda deger tastyan krymetli kêgu" anlammda kulla­

mlmaktadir. Kesik sözü hu anlam için de kul larulmah­

dtr. Örnekler : Kesiklerin bö!ünmesi on aklarm aleyhin e

olabilir. Hisse senetlerinin mevcut kesikleri daha küçük

kesikl ere bölünecek.
küratör : lngilizceden (curator) dilim ize giren

hu kelime "müze veya kütilphane müdürü" anlammda­

dtr. Kurulumuz, hu görevin aym zamanda koruyucu ve

kollayrcr özelligini vurgula yarak, hu söze karsr .~.

YICI karstltguun kullam lmasmi önerme ktedir . Omck:

l anice Blackburn 'm kollayt cihgtm yaptlg l çagda$ de­

koratifsana t sergisi 6 Subat tarthinde açtlacak:

labtop : lngilizce lah ve top kel imelerinden olu­

san hu söz, küçük, tastnabili r, her ortamda kull amlahi­

lcn hir tür bilgisayann adtdir. Kuru lumuz, bu kelimeyc

karsthk olarak dizüstü sözü nün uygun oldugunda bir­

lesmistir. Ash dizustÜ bilgisayan olan hu tamlamar un

zaman la, yalmzca dizüstü sektinde tek bas ma bu bil­

gisayar türûnü anlatarak yayg mlasacagt beklenmek­

tedir. Öme k: Dizüstü bilgisayan için Uk taksiti ya-
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urdtm. simdi Mercury PC kampanyasma kantacagi m.
laser-disc : ingili zceden dilimi ze geçen ve sine­

ma alanmda kullamlan bu kelimeyevkarsrhk olarak
Kuru Jumuzun önerisi 1~lkh teker'dir. Örnek: Ünlü
Amerikuh sarktctnm 1994 ytlmda verdigi kansen'
Aksanalta sstkit tekerden izleyebilirsiniz..

liberasyon : Fransizca liberation. "B ir yüküm­
lülükten kurtulma, özgürlüge kavusma'' an lamlan nda
olan bu söz , Tü rkçede daha çok bic ekonomi terim i
ola rak ku llantltr. " ithalàtl serbest birakma , smirlamala­
n kaldtrma" demektir. Bu söz için Kurulumuz, gene l
anlarmyla serbestIik, ticaretteki anlamtyla da drs ti ­
ca ret serbesntgt karsihklanm önennektedir. Örnek:
Hu çok önemli bir karardtr ve Tiirkiye'de dss ticara
serbestligine g eçisin ilk basamagïdtr.

Iifti ng : ingilizce lifting. Bizde daha çok tip ala­
nmda estet ik terim i olarak kullamlau bu söz için ger­
dirme keli mesi öner il mistir. Örnek : Geçtigimiz giin ­
lerde Berlin'de dilzenlenen ve diinyanm en önde gelen
estetik cerrahlannt bir araya getiren toplanttlan n ana
giindemi ni gerdirme kon usu olusturdu.

limit: Fransrzca Iimite. "Bir seyin nicelik bakt­
mindan erisebi leceg i en son nokta veya yer." Matema­
tikt e ise "degisken bir büyüklügün isteni ldigi kadar
yaklasab ildigi duragan bilyüklûk'' anlamlannda olan bu
s öz için Kuru lumuz, yerin e göre, u ç, SIDlr ve üst SIDlr
kelimelerinin ku llamlabi lecegini kara rlasnrrmsnr. Ör­
nekIer: Bau iilke/erde demokrasinin smtrlars giderek
daha yayg m biçimde tarnstlmaya basliyor. Bankalar ,
miister ileriyle yapacaklan s özlesmelerde on/arm, çeki n
ûzerinde iist Slmr belirtilmemisse çekte ya zth biitûn
meb/éigl ödemekten, ûst slmr belirtilmisse bu smlra
kadar odemede bulu nmaktan sorumlu tutu lmalanrn
öng örûyor.
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link: Ingilizce link. Dilimizde bir bilgisayar te­
rimi olarak "ha lka, bag, baglantr, iletisim dizgesi bir­
ligi" anlamlannda kul lamlan link kelirn esine karsrhk
olarak Kurulumuz, illsim sözünü önennektedir. Örnek:
llisim hat/armda ortaya çtkan anza sebebiy/e yaym a
ara verilmistir.

lisans : Fransizca licence. Bu söz dilirnizde genel
olarak~rt yil süren üniversite veya yiiksek okul
ögrenimi" anlarnmda kullam hr. Bunun yam srra ticari
alanda da Iisans sözu geçrnektedir. "Yu rda ma l sokma
veya yurttan mal çrkarma izni; yabanct bir firmanm
mahm yurtta üretme izn i; sporculan n federasyondan

. aldlgl resmî beige" anlamlanyla Tü rkçede genis bir
kullamrn alam bulmus olan bu keli me için Kurulumuz
yetki bel esi kars.hgrm önermistir. Ticaret ve spor
alanmda Iisans yerine izin be lges i, egirimde ise )'et­
kin Iik kullarulmahdtr.

Kurulumuz. bu sözün itha l llsanst, ihraç lisansr ,
lisans tez i, ön lisa ns, yüksek Iisans biçimlerinde de
kullanrld.guu tespit etmis, bunlar için de ithal izn i,
ihraç izni, bitirme tezi, ön yet kinl ik, üst yetkinlik
tamlamalanmn uygu n birer kars thk oldugunda bitles­
mistir.

lokal : Fransrzca local. Dil imizde daha çok "bir
dernek veya kurulus üye lerin in bulusup oturdugu yer''
anlammda kullantlan lokal, cografya ve tip terimi
olarak da geçer. Kurulumuz, lokal sözüne karsihk
olarak~~ ve mahalli keli melerinin uyg un oldugunu
kabul etmistir . TIptaki ku llarurm için de lokal aneslez i
karsrbgmdas~Y!l~turma sözü ónerilmistir. Bun ­
lann drsmdaki anlamlar için Kurulumuzun öneril eri,
ev, eglence evl, eglence yeri'dir. Örn ek : Am erikun
Ko/eji , bu y zlki ge/eneksel gecesini Bizim Tepe eg/ence
evinde (eglen ce yerinde) yapn.
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lokalize : Franstzca localisé. Lokalize etmek,

lokalize olmak biçiminde birlesik fiillerde kullamlau

bu ke lime için Kurulumuz, fiil olarak srm rlamak,

smrrlandrrrnak, isim kullarurm için ise smtrlandtrtl­

nus sözJerini önermis tir. Örnek ler: Ru iki kurul usun

ta$ldlgJ yo/cu saY1SJ azalmadt ama bir ö/çüde smtrlan­

dl. Merkez Bankast IMF'ye verdigi gösterge niteligin­

deki ayhk ortalama üst smtrlar ite kur sepetinin degeri

arastndaki fa rkt sm srlandtrdt.

maksimalist : dorukçu ya k1a ~!m, asrn.

maksinûzasyon: FransiZC3maximisation {aza­

milestirme) . Dilimi zde ekono mi alanmda kull amlan bu

söze karsthk olarak Kurulumuz, en üst seviyeye Çl­

karma ve doruklasnrma kelimelerini önermekted ir.

maksimize etmek : en üst seviyeye çrkarmak,

doruklasnrmak.
maksimum (maksimal) : doruk, doruk nokta­

SI, en çok, en üst, en yüksek.

maksimum dü zey : en üst düzey.

manipül äsyon : Franstzca manipulation. Daha

çok ticari hayatta kullamlan hu söz "piyasada eanlanma

havasi yaratmak, sermaye kesimini ticarete tesvik et­

mek ve piyasayr etkîlemek amacryla sun'î olarak men­

kul ktymet ahm saturu yapmak" anlammdadrr. Kuru­

lumuz bunun için hileli yënlendlrrne, hlleyle yönlen­

dirme karsthklannt önenncktedir. Manipüläsyon ay­

nca insan için "u~~l!k~y~mak, idajeetrnek" anla­

mmda da kullamhr. Bu durumda güdümleme sözü bu

kavrarm karsitar. Sözün manipüle etmek seklindeki

kullammma karsthk olarak-ekönomide hileyle ydnlen­

dirmek, insan için ise ~üdümlemek kelimeleri kulla­

mlabilir. Örnekler: Uzman, bil konuda "sirketlerin hi­

leli yönlendirme yapmamalan için SPK özerk olmals­

dtr." dedi. Borsays hileyle y ónlendirmek isteyenlere.

4 1

burastnm bir kumarhane olmadtgim haurlatmahytz.

maraton : Franstzca marathon. 42.195 rnetrelik

en uzun yaya kosu su demek olan bu s öz Kurulumuzca,

uzun kosu olarak kars rlanrrustrr. Aym k öke dayanan

maratoncu sözü ise uzun kosucu diye karsi lamr.

marketing: Îngilizce marketing. Ticarî hayati­

mtzda sik geçmeye baslayan "pazarlama hakkmda ge­

rekli biIgiye sahip olma; uygun mal, uygun hiz met,

uygun fiyat ilkelerinden hareketle saus.yapma, hizmet

sunma" anlamlannda kullamlan bu s öz için Kuru lu­

muz, pazarlam_a teriminin uygun bir karsnik oldugun­

'da birlesmistir. Örnek: Sirket bünyesinde g örevtendi­

riteeek olan elemanlara pazarlama konusunda egitim

~rik~k
\

market m~r : lngilizceden dilimize giren ve

borsa alanmda kullamlan bu terim "piyasa olusturan,

pazar hazrrlayan" anlammdadtr. Bu söz için Kurulu­

muz piyasa kuruçu karsrlrgmm kullamlmasuu öncr­

mektedir. Örnek: Vadeli islemler piyasasmda. piyasa

kuruculan da bulunacaknr.

meditasyon : Fransrzca meditatio n. "Düsûnceye

dalma, tasariama, kurma'' anlarmna gelen bu söz için

Kurulurnuz, derin düsünme sözünü önennektedir.

Örnekler: Uzak Dogu'da binlerce y üdir uygulanan de­

rin dûsiinme yiintemi, modern çagtn gerginlig iyle bas

etmeye çahsanlann kurtanctss oldu. Avrupa'nm çogu

ûlkesindeki genç ve orta kusale insanlar, derin dûsûn­

ceyle negatifenerjiden kurtuluyorlar.

megapol : Yunanca megalopolis. Dilimizde "nü­

fus arusr yüzünden sehirlerin yayilarak birbirine bitis­

mesiyle meydana gelen yerlesme alanr, birlesik sehir"

anlarmnda kullamlan bu söz için Kurulumuz, dey sehlr

sözünü ênermektedir. Sehir kelimesinin Anadolu'da

"sar" biçiminde krsaluldigi ve çesitli yerlesim yerler i-



nin admda da bulundugu haurlamrsa , dey sehir yanmda
~ev ~~r sözünün de kullamlabilecegi bazr Kurul üyele­
nnce ifade edilmistir.
" _ _meg.a s~o.re . : B~ keJime Yunanca kÖkenJ.i mega
bu.yük. bir birirnin milyen kan" ve Amerikan Ingiliz­

cesinde geçen "dükkán" anlarmndaki store söz lerinde n
o.~u~rn~k.:adlr. ~~rulumuz bu söz için büyûk mag aza
sozunu önerrrusttr. Örnek : 25. yJlWI kutlayan Beymen
"kosulsuz mûsteri mutlulugu" anlaytsi çerçevesinde
Sua diye'de büyük bir magara açtyor.

. . ~~~Q1...9rroz : Franstzca metamorphos e. Çesitli
bilim daIlan nda geçen bu söz için Kurulumuzun öneri­
si b~kala sma veya degÎ$me'dir. Ömek: Onun ortava
koydugu baskalasma (degi$mej insani saskmlsga dü­
sûren türdendir.

Aym kökten isim olarak kullamlan meta mor ­
fi~ ise bt!i.k~la $lm veya deg~ kelimeleriyle kar-
srlanmalrdrr. -

metraj : Fransrzca metrage . Di limizde "metre
olarak uzun luk, metre ile ölçüm" anlamlann da giderek
sik kull am lmaya baslanen bu söz için Kuru lumuz,
uz~nluk kars.bgtm önermektedir. Bilindigi gibi bu
kehrn e daha çok sirtema alanmda krsa met rajlr film ,
uzun metrajh film sekiller inde geçmektedir. Bu
durumda ise ktsa süreli film ve uzun süreli film den­
mesi gerekmek tedi r. Örnek: Atatiirk K ûltûr Merkezinde
gös terilecek kisa siireli fil m/erin ilgi toplayacagt tah­
min ediliyor.

mikser : îngilizce mixer. "Çesitli yiyecek mad­
dele rin i kanstirmaya yarayan elekt rikli alet, kanstmcr,
harç k.arma aleti, karmaç." Kuru lumuz, bu söz için
te~~l islevden bareket ederek çrrprcr karsihguu öncr-
nusnr. ----

minimize et mek Fransrzca minimiser (küç ült-

mek. ufaltmak, önemsiz gibi göstennek) ve Türkçe
etmek yardimcr fiilinden olusan ve bilgisayar ile ilgili
olarak gündeme gele n bu söz, Kurulumuzca en aza
Indi rmek sek tinde kar srlanmakta drr. Örnek: MMX
teknolojisi. el bilgisayarlarlllda ek yer ve yük tutan
donammlara o/an gereksinimi en aza indirmey e çahst­

yor.
mizanpaj : Fransizca mise en pages . "Gazete,

dergi gibi yaymlarda sayfa dûzeni" anlammda dilimiz ­
de uzun bir smeden ben kullamlau bu söze karsthk
olarak Kurulumuz , sayfa dtlzeni sözünün kullamlrna­
smm uygun olacagim kararlasnrrrn snr. Örnek: Kitabm
sayfa düzeni özenle yaptlmts. resimler .ve çizimler ge­
rektiiJ' yerlere konulmustur.

modem : Fransizca modulateur-demodu-Iatuer
kelimelerinin ktsaltmas r olan modem. "uzak yerlesim­
lere çesitli iletisim sinyalleri ile bilgi göndermeyi
saglayan cihaz" anlammdadtr. Kurulumuz, bu kelime
için çevir ge sözünü önennektedir. Ömek: Fazladan bir
'ûcreciJdem-eden kullamlabilecek odalann bu bö/ümün­
de büyiik boy masa, lámba, belgegeçer ve çevirge
baglannst olan bir çaltsma koltugu buluna cak .

Modemin faks modem, voice modem gibi türle­
ri de bulunmakt~Bunlar ïÇin "dê Kurulumuz,
belgegeçer çevlrgesl, ses çevirgesi karsrhklanm
ör1ëiTi1eklëOir-.--

modül : Fransrzcadan (module) dilim ize giren bu
kelime bir mimarhk terimi olarak, "bir yapmm çesitli
bölümleri arasmda oranttyi saglamak için kull arulan
ölçü birimi'' anlamtm tasuriaktadir. Ayn ca, "bi r uzay
tasttmm yaplsl içinde yer alan ve kendi basma hareket
edebilen bagtmsiz bölüm " anlanum da yükl enmi stir.
Kurulumuz modü1 kelimesi için pa rça karsthgtm
önermektedir. Kelimenin uzaydaki kullarurm için de
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yine parça sozunun uygun olacagr görûsünded ir.
Örnek: Bu yeni biçimlerin, yer degistirme özgür!ügü
bulunan parçalt bir sistemde yiizeyler üzerinde strala­
lllF F. Özgür 'ün Ieme! kaygt stm olusturuyor.

modüler sistem : parçah sistem.
monetarist : Fransrzca monétarist. "Parayla ilgi­

li'' anlarmndaki bu söz, Türkçeye rnonetarizm biçimi n­
de de girm istir. Kurulumuz, "ekonomik dengelen ku­
ran en önemli unsurun para oldugunu savunan akim"
anlammdaki monetarizm sözü için paracrhk, mone­
tarist için de paract karsthklanm önennektedir. Örnek:
Paract ekonomi modastntn hayal kmkhklanndan birini
daha ya§Jyoruz.

monitör : Fransizca moniteur. Bu kelime Türkçe
Sözlük 'te " lHer türlü çahsmalarda yetistirici: Beden
egitimi moni törü. 2.Televizyonda görüntü ile sesin
niteligini esleme, görüntü seçimini gerçeklest irme,
görüntûyü yayimlama gibi islerin denetlenmesinde
kullamlan alet." anlamlannda geçmektedir. Kurulumuz
bu sözc karsthk olarak spor alamnda yettsttrlcl, ekran
için de mini gösterici kelimelerini teklif etmektedir.
Örnek ler: Beden egitimi yetistiricisi. Kayak yetistirici­
si. Mini göstericiler sayesinde arka koltuktaki yolcula r
da seyahat esnasmda film seyredebiliyor.

montaj : Fransizca montage. Dilimizde genel
olarak "bir bütünü olusturmak için parçalan takip
birlestirme isi' ' anlammda kullam lan bu söz, sinemacr­
hk alamnda da "bir filmin degisik zaman ve yerlerde
çekilen bölümlerinin bir bütün lük kuracak biçimde
birlestirilmesi isi" anlammda geçer. Kurulumuz bu sö­
ze karsihk olarak takyap ve kurgu sözlerin in uygun
birer karsthk oldugu görüsünde bir lesmistir. Örnek:
Parçayt yenisiyle degistirirken takyapun yetkili servise
yaptmntz.
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Bu Franstzca söz dilimizde montaj masasi, mon­
taj odast, fotomontaj , mon te etmek , montajci.biçimle­
rinde de kullan tlmaktadtr. Bunlardan montaj rnasast
ile montaj udasr kelirnelert, kurgu masasr ve kurgu
odasr sözleriyle karstlanmaktadtr. Bu durumda foto­
montaj'm karsthgr ise fotokurgu olur . Monte etm~~
için dilimizde bulunan kutmak fiil i çaba gósteri ldigi
takdirde rahatltkla bu sözün yerini tutar. Kurulumuz,
monte etmek kar$lhgl olarak kurmak yamnda yerine
göre yerlestirmek fiilinin de kullarulabilecegi görü­
sündedir. "I$i yapan serv is elemam veya uzman" an­
lammdaki montajct kelimesi için ise önerimiz kulla­
rum alanma göre takyapçr veya kurgucu'dur. .

Bu arada unutmamak gerekir ki , söz konusu btr
yabancr söz basmda, burada belirtilen kaf$l~l~lan

drsmda çok degisik anlamlarda da kullamlabiliycr.
Halbuki bu tiir kullammlar için di limizde pek çok
kelime vard tr. Bu yolu seçmeyip kolaya yönelenler
asagrdaki örneklerde görüldügü gibi montaj sözü~ü

tercih etmekte böy lece montaj SÖZÜ anlam ca -hiç
geregi yokken- dallanmaktadtr.

Banker söni . lügatlere monte ediliyor. Uydu ya­
ymlanm izleyebilmek için balkona veya pencereye
çanak anten monte etmek yeterli. . . .

Gazetelerden derledigimiz bu öm eklerin ilkinde
monte edilmek sözünün yerine girmek; ikincisinde ise
takmak. y erlest irme k: fiillerinden Hrinikullanmak ge­
rekir.

montör : Fransrzca monteur kelimesi "takip ku­
ran, ustabast, bir bütünü meydana getiren çesitli par­
çalan birle stiren uzman" anlamlanna gelir . Kurulumuz,
bu söz için takyapçr veya kullamJ!lma göre takya~

ustasr karsihklanm önermektedir. Orn ek: Bayiler bir
milhendis veya mimar, teknik ressam ve bir takyapçt
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istihdam etmek zorundadir.
motto : italyanca motto. "lgneleyici söz, özlü

söz, parola" anlamlannda kullamfan bu kelimeye kar­
sihk o~~rak Kurulumuz, ilke söz kelimesini önermek­
tedir. Omek: Battda müzik ve gösteri diinyasini n bir
ilke sözü vardt r: Gösteri sürmek zorundadtr.

navigatör : Fransrzca navigateur. "Uzun yolcu­
luklar yapnus gemici veya usta gemici'' anlamma gelen
bu söz dilimizde "bir tür yönlendinne aract'' anlammda
~llal11~~aktadlr~Kurulumuz, kelim.~nin bu anlarm için
yênleyici karsihgun önennektedir. Omek: 1995'in Ma­
Y1S aytndan baslayarak Almanya 'da Mercedes Benz'in
S seris i araçlanndan alanlar, isterlerse otomobillerine
elektronik yönleyici de taknrabilirler.

. ne~ ~g~ : lngilizce new (yeni) + age (yas, çag,
devir). Dilimizde son zamanlarda bir müzik türünün
adi olarak kullantlmaya baslanan bu kelime için Kuru­
lumuz, çagcii müzik karsihgrm önennektedir. Örnek :
Türk kökenli çagctl müzik ustasi, Uk albümüyle Alman­
ya 'dan sonra Amerika 'ya açtliyor.

new wave: ingilizce new (yeni) + wave (dalga).
"Herhangi bir ülkede belirli bir dönemde birde nbire
ortaya çrkan gen ç yönetmenler toplugu" arilarmndaki
bu kelin:e bir akim adr olarak dilimizde kullamlmaya
baslandigt zaman Türk sinerna elestirrnenleri yeni
~alga karsihgrm bulmuslar. Zamanla bu güzel karsrh­
gtn unutularak yerme new wave sözünün kullarulmasi­
m anlamak mümkün degildir . Kurulumuz da bu karsr­
lIgl benimsemektedir.

. . nod : ingilizce node (dügüm). Daha çok up ve
bilgisayar alan lannda kullamlau bu terim, dilimizde de
"dügüm" anlarrundadir. Kurulumuz bu kelimenin bil­
gisayar alam?daki kullamrruna karsihk olarak dügüm,
tip alanmdaki kullanurnna karsthk olarak ise yerine gö -
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re yumru veya dügüm kelimelerini kabul etmistir. Ör­
nek: Bazt subelerimizde telekomünikasyon ara birimle­
ri dedigimiz dügüm iiniteleri var.

nodül : dügümcük, yumrucuk.
nosyon : Franstzca notion. "Terne! bilgi, gerekli

bilgi" anlamlanna gelen bu söz için Kurulumuz kav­
rayrs sözünü önermistir. Öm ekler: Benim size vennek
istedigim matematik kavray tstdtr . Matetno tik kavraytst ,
diisiincenin gelismesi için gereklidir.

notebook : lngilizce olan bu söz , bu defa da bil­
gisayar terimi olarak Türkçeye ginnektedir. Kurulu­
muz bu söz için el bilg isayan karsrltgmt önermektedir.
Örnek: Escort Computer, Romanya'ya çesi tli bilgisa­
yarlar ve el bilgisayarlanndan olusan bir ihracat
gerçeklestird..

nötr : yansrz, tarafsiz.
nötralizasyon : Fransizca neutralization. "Asit

veya alkali niteligini yok etme, etkisiz hále getirrne."
Bu söze karsthk olarak Kurulumuz kullamm yerine
göre, yansizlasnrma, tarafsrzlasnrma, etkisizlestlr­
me kelimelerini kabul etmistir.

nötralize : Franstzca neutralizé. Yukanda geçen
nötralizasyon kelimes iyle köktes olan bu kelime dili­
mizde daha çok nötralize etmek scklinde geçmektedir.
Kurulurnuz, nötralize için yansizlastmlnus, taraf­
sulasnrûnus, etkisfzlestirllmis ; nötralize etmek için
ise yans ïzlasnrmak, tarafstzlasnrmak, etkis izlestir­
mek kelimelerini önennektedir. Ömek : Bti bölgede
partmin çtkaracagt milletveldli öteld partinin oylanru
etkisizlestirecektir.

obsesif: takmçh.
obsesyon : Fransrzca obsession. Bir psikoloji te­

rimi olarak dilimizde "bi lince takilarak korku ve buna­
h .... ",,~hm 1..-i,;,:;nin cabalanna karsi kurtulamadràt
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düsünce, sürekli endise, sabit fikir" anlamlannda kul­
lamlmaktadrr. Kurulumuz obsesyon kelimesine kar­
srbk olarak takmç kelimesinin kabul edilmesini uygun
bulmustut.

oditoryum : Franstzca auditorium. "Eski Ra­
rna'da sairlerin eserlerini dinlemek için toplarnlan yer"
anlarmndaki bu kelime, günümüzde konferanslara
elverisli salonlar, radyc evlerinde konser veya tcmsi llc­
rin izlendigi yerler için kullamlmaktadtr. Kurulumuz
hu söze karsrhk olarak dinieme salonu kelimesini
kabul ermistir. Ömek: Yildsz Teknik Ûniversitesi din ­
Ieme salonunda yaptlacak olan toplu çalisma bugün
14.30'da baslayacak:

off share: ingilizceden dilimize geçen bu söz bir
bankactlik terimidir. "Kryidan uzak, ktyrdan esen" au­
lamma gelen bu söz, bankacthkta "Bir ülkede yabanci
paralarla yapilan bankacthk veya bir ülkede vergi
mevzuan, kambiyo snurlamalan dismda faaliyetini
sürdüren bankacihkv-seklinde tammlanabilir. Kuru ­
lumuz, bu söz için kryt bankacrltgr karsrhgim öner­
mektedir.

off the record : ingilizce off thc record. lngi­
Jizceden dilimize geçen bu sözü özellikle gazete sü­
tunlannda tercih edenier, "yayrmlanamaz, açrklana­
maz, kaytt dtsr'' anlamlannda kullanmaktadirlar. Ku­
rulumuz bu kelime için yaym dl~l sözünü önermekte­
dir. Örnek: Yazar bu açsklamayt yaym dtst, yani ya­
ytmlanmamast kaydtyla yapmtsttr.

oligopol : Franstzca oligopole. "Birkaç sattcmm
tekelinde bulunan piyasayla ilgili'' anlamrna gelen bu
söz için Kurulumuz, taktm tekeli karsihgtm enermek­
tedir. Aynca bu sözün ollgopollesme scklinde kullam­
lan fiiI biçimine karsihk olarak da takmica tekellesme
deni lmelidir. Örnek: Bankacshk: sisteminde giderek htz-
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lanan ve devletçi aglrllktaki takimca tekellesmeye
kimse deginmiyor. ~

ombudsman: ingilizceden dilimize giren bu ke­
time, "Parlámento tarafmdan görevlendirilen, vatan­
daslan resmî makamlann keyfi ve yasa disi davrams­
lanna kerst korumakla görevli kisi ve kurum, kamu
denetçisi'' anlarmndadir. Kurulumuz bu terim için ka­
mu denetçisi karsrlrgmm kullamlmasrm önermcktedir.
Ömek: Kamu denetçisi kurumlarda iki önemli özellik:
bulunur. Anayasal bagunstzltk ve çok genis bir aras­
firma yapma hakki.

O/N : Bu söz de bir kisaltmadir. Over night. Da­
ha önceki çahsmalantmzda overnight için gecelik, bir
gecelik karsthklan önerilmisti. (Bk. Yabanc l Kelime­
lere Karsthklar s. 51) Örnek: Hafta boyunca ortalama
yûzde 70'lerde olan gecelikler yüzde 6()'[ara kadar ge­
ri/edi.

on screen : ingilîzce olan bu söyleyis de daha
çok borsayla ilgili islemlerde geçmektedir. Screen bi­
lindigi gibi "ekran" anlammdadïr. Kurulumuz, bu söz
yerine ekranda kelimesinin kullamlmasnu önermekte­
dir. Örnek: Ekranda hisse senedi ve tahvil borsasi res­
men baslanldi.

optimal : Franstzca optimal. Dilimizde daha çok
bir ekonomi terimi olarak kullamlan bu kel ime "en iyi,
en yüksek, en uygun" anlamlanndadtr. Kurulumuz da
bu söz için en uygun karsihgnn benimsemistir. Op­
timal sözü yanmda ayru kökten gelen optimum keli­
mesi de dilimizde kullamlmaktadtr. Kurulumuz bu söz
için de uygun deger karstligmtn benimsenmesine ka­
rar vermistir. Ömek: Türk tanm isletmeleri küçük
olustan sebebiyle ekonomik yönden en uygun ö/çünün
çok uzagmdadtrlar.
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optimizasyon : Franstzca optimisation. Türkçede
"mümkün clan en iyi duruma getinne" anlammda kul­
lamlan bu kelime için Kurulumuz da en uygun duru­
ma getirme karstltgmi benimsemistir.
.. optimize etmek : en uygun duruma getirmek.
Omek: MMX teknolojisi, aralarmda Internet iletisimi
ve sunu amaçli gelis tirilm is renk kalitesi, grafik ses ve
görünümün yer aldtgt multimedya uygulamalanm en
uygun duruma getirmek üzere tasarlandt.

cptimizm : Fransizca optimisme. Dil imize bir
felsefe terimi olarak "her seyi en iyi yanmdan gören ,
her durumda iyi bir çtkis yolu uman dünya gÖIÜ$Ü,

iyimserlik, nikbinlik" anlammda geçen bu söze karsrhk
olarak Kurulumuz, daha önceden teklif edilmis olan
iyimserlik kelimesinin uygun oldugu görüsündedir.

. Aynca bu sözün optimist seklindeki türev ine karsihk
oJarak iyimser kelimesi kullamlmahdtr. Örnek: Cemi l
Özeren, Ayna grubu söz konusu oldugunda Güle ryüz

kadar iyimser bir yaklastm sergileyemiyormus,
oryantasyon : Fransrzca orientation. "Yönelme;

çevre sartlanna uydurma veya uyma, ahsma; yeni hir
çevreye ahstirma prograrm" anlammdaki hu Franstzca
kelime için Kurulumuz , ahsnrma ve uyum karsrhk la­
nm önennektedir. Örnek: Akademi Îstanbul, ögrencile­
ri için ABD 'de altsttrma (uyum) gezileri de düzenliyor.

otomasyon : Fransizca automation. Endüstride,
yönetimde ve hilimsel çahsmalarda insan aracihgt ve
müdahalesi olmadan islerin kendiliginden yûrûmesi.
Eu söz için Kurulumuz, ken diislerlik karsrltgrm öner­
mektedir. Aym köke dayanan otomatik sözü içinse
Kurulumuz, kendlisler kelimesinin uygun hir karsihk
oldugunu kararlasnmustrr. Örnek: Kër arustnda bilgi­
sayarla sag lanan kendiislerligin katkis t oldugunu
söy/edi.
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otoprodüktör : Yunanca autos "kendi kendine"
ve ingili zce produc er "üretici, yaprmc t'' hiçiminde
kurulan hu bir lesik kelime "kendi kendine üreten" anla­
mmda kullamlmaktadrr. Kuru Jumuz bu kelimeye kar­
sthk olarak kendiüretir sözünü önennektedir. Örnek:
Enerji Bokanltgma basvuruda bulunup kendiüretir a/­
mak isteyenlere J999 yihmn sonuna kadar gaz verile-
meyecek. ~

otorizasyon : Fransrzcadan dilimize giren ve ge­
nellikle bankacihk terimi olarak kullamlan bu söz,'
"izin, izin venne; yetki , yetkililik; izin beIgesi" anlamr­
m tasnnaktadir. Komisyonumuzun bu söze önerdigi
karsthk yetkilendirme'dir. Ömek: Bastmdan a~agl

kaynar su/ar dókûlmûs bir hálde, j~ Bankastnm Anka­
ra 'daki kredi kartlan merkezini aradim . Karstma yet­
kilendirme görevlilerinden Ugurhun Çelik çtkn.

outlet center : Îngilizce "disan açtlan delik , ka­
pr, yol, aglz ve (mal için) pazar, sans alam'' anlamm­
daki outlet kelimes i ile "merkez ve orta" anlammdaki
cent re'den kurulmus birlesik bir kelirnedir. Kurulumuz
bu birlesik söz için fabrikadan san s merkezi karsth­
gnun kullamlmasrm önerrnektcdir. Örnek: Türki ye 'ye
Amerikan tarzt bir ahs verts merkezi daha kazandiran
Bayraktar Ho/dingin Yönetim Kurulu Boskam. jz­
mit 'teki Bayraktar Fabrikadan Sans Merkezinin yanm­
da bes YI/dIZlz bir otel yaptyor.

outsider : dl~ hissedar.
padok : Fransrzca ve Ingilizcede paddock biçi­

minde geçen bu söz dilimizde "yans atlarmtn yedekte
gezdirildigi yer" anlammda kul lamlmaktadir . Kurulu­
muz, bu söz için at gezdlrmellgi kelimesini önerrnek­
tedir. Örnek: Siz/eri at gezdirmeligi görün tüleriy le bas­
basa btrakiyoruz:

pankart : Fransizca pancarte. "Toplantr ve gös-
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terilerde tasman, üzerinde benimsenen amacm yaztldi­
8;1 karton veya bez'' anlammda dilimizde sik kullamlan
bu söz için Kurulumuz, uranhk kelimesini enermekte­
dir. Örnek: Sendika yetkilileri, oturduklan masanm
arkasma "Özellestirme gerçek anlamtnda yapthrsa gii­
zell estirme olur" uranhgtnt asnuslardt.

paparazzi : italyanca olan paparazzo kelimesi
"meshurlarrn pesinde dolasan fotografçt" anlammdadtr.
Kurulumuzda ele alman bu söze karsilrk olarak olay
fotoen kelimesi önerilmisfir. Örnek: Açthsta manken­
Ier çogunluktaydi. Bun/arm arasmda dolasan ve elinde
kameralort bulunan olay fotocular çok eglendiler.

paparazzilik : olay fotoculuk.
paraf: Fransrzca paraphé. "Krsa imza" anlarmn­

daki bu kelirneye karsrhk olarak Kurulumuz, imce
sözünü benimsemistir.

parafe etmek : imcelemek. Örnek: Bosna 'da
bes ytldan beri devam eden savast sona erdiren anlas­
mamn imcelenmesinden sonra baskent Saraybosna'da
senlikier diizenlendi. Bu SÖZÜll türevleri de asagida ol­
dugu gibi karsilanabilir.

parafh : imceli.
parafsrz : imcesiz.
parkur : Fransizca parcours. "Bazi yarts ve ko­

sularde yansmalann yaprldigi yol" anlarmyla dilim ize
geçen parkur SÖZÜ Kurulumuzca, kosu yolu veya
kosmahk kelimeleriyle karsilanrmsur. Ömek: Israrla
kosmak: isteyen Öztürk'e Atletizm Federasyonu yetkili­
Ieri tarafindan "cezah at/et/erin yansmaya katslmast
hàlinde polis gücü ile kosu yolundan (kosmalsktan}
çtkarulubilecegi' seklindeki yönetmelik maddesi ha­
nrlauldi.

partikül : Franstzca particule. Bir fizik terimi
clan bu kelime, Nükleer Enerji Terimlçri Sözlügü'nde
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"maddenin veya enerjinin en küçük parçasi ; parçacik''
alarak tanrrnlanmaktadir. Kurulumuz bu söz için, par­
çacrk karsrhgtm uygun görmektedir. Örnek : Ece Áy­
han 'In yozdiklon da. siirleri gibi, kimi zaman dalga
boyion lasa ya da uzun titresimler yaratlyor, kimi
zaman da pareaak olarak çarptyor ve aCltlyor.

pasör : Fransizca passeur. Sporun voleybol da­
lmda kullamlan bu söz, "ikinci taplan, küt inicilerin
(çivileyicilerin) vurabilecegi biçimde ag üstüne yük­
seIten ve bazr taktik durumlar drsmda ön bölgenin
ortasmda duran oyuncu" demektir. Kurulumuz bu söz
için pasçr karsihguu önerme~~edir. Bunun için yerine
göre pasveren de denebilir. ,Ornek: Galatasaray maç
boyunca, Monaco'nun güçlü pasçtlannt kilitlemeye.
görev yapamaz hále getirmeye çalisn.

patchwork: Îngilizceden özgün imlêsryla Türk­
çeye geçen bu kelime "kumas artrklanndan dikilmis
yargan; uydurma is, yama isi" anlammdadrr. Kurulu­
muz, bu söze karsihk alarak dilimizde zaten kullaml­
makta clan kIrkyama ve yama i~i kelimelerini benim­
semistir. Ömek: Yeni açtlan merkezde batik, el sana/­
lan ve larkyama (yama isi) kurslan verilecek.

paten : Franstzca patin. Tabanma kaymak için
dar, uzun bir çelik taktlan, buz üstünde kaymayi sagla­
yan bir tür ayakkabi. Düz yerlerde kaymak için altma
tekerlek takrlan türiine de paten denir. Kurulumuz pa­
ten yerine kaymahk kelimesinin kullamlmasmt öner­
mektedir. Örnek: Kaymaltklanm kapar kapmaz buz sa­
hastna kostu.

pedal : Franstzca pédale. Bir araçta, bir makine­
de ayak yardmuyla dönmeyi veya hareketi saglayan
düzen. Bu söz için Krbns'ta yaygm olarak kullamlau
ayakça kelimesi Kurulumuzca da kabul edilmistir.
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pergola : italyancadan dilimize geçmis olan hu
söz, "sütunlar üstüne yay scklinde tahtalar yerlestirerek
nrmamci bitki lere destek ve çatt olacak sekilde yaprlan
çardak" anlammdadtr. Komisyonumuz , bu söz için
~.ardak karsthgrmn kullamlmasmt uygun bulmaktadrr,
Ornek : Halka açtk park alant yesillendirilecek; sus
huvuzlan, küçük bir antik tiyatro, çardakh oturma ve
dinlenme yerleri ve halka açik yer alti tuvaletleri
yapilacakur.

periferi : Fransi zca péripherie. "Çevre; dis yüzey
veya kenar" anlamlanm tastmaktadtr. Kurulumuz, bu
söz için kryr, çevre karsihklartm önermektedir. Örnek:
Bu yazt, bir genç kizm gûzelligine duyulan heyecandan
y tllar içinde dostluga, orkadasliga ve nihayet basartrun
akisma uzanan serüveni yansutr. Kulin 'in yasam çev­
resinden almmts gözlemlerdir.

perküsyon : Fransrzca pereussion . Dilimizde
"vurularak çalman müzik aletleri' ' anlammda kullam­
lan bu kelimeye karsihk olarak Kurulumuz , vurmah
(çalgt} sözünün uygun oldugu görüsündedir. Ömek:
Pazar geeeleri vurmalt çalgt ustalanm da dinleyebilir­
siniz:

pesimizm : Franstzca pessimisme. Dilimizde op­
timizm kelimesinin Zit anlamhsr olarak felsefe alanmda
kullam lan ve "her seyi en kötü yanmdan clc alan, her
durumu karanhk gören ve hep en kötüyü bekleyen
dünya görüsü" anlamma gelen bu kelime için Kurulu­
muz , daha önceden teklif editmis olan kötümserlik
karsthgmm ku llamlmasi gerektigi görüsündedir. Bu
sözün pesimist seklindeki tiirevine karsrhk olarak
kötümser kelimesi kullamlmahdtr.

pláji rizm : Fransrzca plagiarism . "Bir baskasmin
eserini kendisininmis gibi a~mp yaytmlama , intihal
etme." Hukuk dilinde daha çok "intihal'l seklinde geçen
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bu söz için Kurulumuz, asrrma veya intihal söz!erinin
uygun birer karsthk oldugunda birlesmist ir. Ömek:
Hasan Ekinci ülkemizdeki astrma (intihal) olaylanru
üç baslik alnnda toptamis. kaba yagmalama, ince
yagmalama, çok inee yagmalama. Sir de bizde bilim
ilerlemiyor, bulus yapamzyoruz denir; baksant za
astrma (intihal) isinde ne buluslar yapmtsu-

plá netaryum : Fransrzca planétarium . Bir gök
bilimi terimi olan bu söz, dilimizde, "yrldtzlan ve
günes sistemini hareket hálinde canlandiran cihaz, bu
cihazm içinde bulundugu bina" anlammda kuIlamhr.
Kurulumuz, pläneta ryum için gök evi karsilrgmr êner­
mektedir.

plánton : Frans tzcadan Türkçey e geçen, "görev­
li, bir yerde nöbetçi memur" anlamlarma gelen bu
sözün dilimizde var clan emir eri kelimesiyle karsi­
lanmast Kurulumuzca uygun g örülmüstür.

pläsiyer : Franstzca placier. Dilimizde ticaret
alanmda "telläl, simsar. aracr , temsilci, gezgin sattct''
gibi anlamlarda kullamlan bu kelime için Kurulumuz,
g~zgin .S~tICI . sözünün uygun bir kars ilrk oldugunda
birlesmistir. Ömek: Oto ehliyetli, askerligini yapmts
20-30 yaslan arastnda konusunda teerübeli gezgin
sanalar aramyor.

pionjon : Franstzca plongeon. Dilimizde daha
çok spar alamnda kullamlan bu söz , futbolda "kaleci­
nin tutmak ve çelmek amactyla uçarak topa uzanmast''
anl~mma gelir. Voleybolda da "uçarak topa ulasma ,
yetrsme, top kurtarma'' demek tir. Kurulumuz bu söz
için dahs kelimesini önennektedir. Örnek : Hakan't n
sert ~utunu kaleci Viktor dalisla engelledi.

podyum : Fransizca podium. "Atietizm yans­
malannda derece alan atletIerin veya giysileri sergile­
mek için mankenierin çrktrk lan merdivenli yüksekçe
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yer" anlammdaki bu söz için Kurul umuz, çtkmahk
sözünü öncrmis tir. Örnek : Çtkmahklann bosan ti man­
kenierinden Canan Mutluer i$ kaduu o/maya karar
verdi.

poligon : Franstzca polygone. Bu kelime di li­
mizde matematikte "dörtten fazla açis i olan düz sek il''
ve ancthkta "atesli siláhlarla ans egitimi yapilan yer"
anlamlanna gelmektedir. Matematikte poligona karst­
11k olarak çok gen kelimesinin kullamnu yayg mlas mrs­
ttr. Kurulumuz, bu sözün aucihkta ans ala m kelime­
siyle karsi lanmas t görüsünde birlesmistir.

popülêsyon : Fransizca population . "Nüfus,
topluluk , bir bölgede belirl i b ir türden bireyler in top­
lam!" anlamla rmdaki bu kel imeye karsi hk olarak
Kurulum uz, dili mizd e zaten var olan nüfus sözünü
benimsemistir. Son zamanlarda hayvan, bitk i, leylek
popülásyonu seklindeki kullamm lar yaygmlasmisnr .
Bu kullamslarda ise varhk denilmes i uygun olur .
Örnek: Yetkililer. Ankara 'run son leylek varligtr un
bulundugu çiftligin giderek artan sanayi, ulastm y e
konut baskist ile karst karstya kaldigtna dikkat çektiler.

postülát : Lätince postulatum. Mant ik ve mate ­
matik alanmda kullamlan bu söz, bir bilimin kurulu­
sunda temel görevi görmekle birlikte aksiyo ndan daha
az olan ve tammlanmayan ilkel gerçek olarak tamm­
lanmaktadir. Bu söz için Kurulumuz, ön dogru ke li­
mcsini öncrmektedi r. Ömek: Hangi portiden. hang i
siyasi giirii sten, hangi dinden veya mezhepten olursa
olsun, degismez ön dogru olarak biitûn insan lannuzm
Türkiye'yi sevmek diirtûsiinden yola çlkügl konusunda
kusku duymayiz .

printer : ing ilizce printer. Bilgisayar alanmda
kullamlan bu mak ine için Kurulumuz, yazrcr sözünün
uygun bir karsthk oldugunda birl esmisti r. Örnek:
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Sirket. 15 Nisan-30 Mayts tarihleri arasmda düzenle ­
digi kampanyada bin iki yûz bilgisayar ve y azrct satn.

projeksiyon : Franstzca projection. Bu söz dili ­
mizde daha çok "saydam veya sayda rn oJmayan re­
simIeri bir perdeye yansrtma'' anlammda kullanrhr.
Aynca sosyoloj ide "bireyin basansrzhk lannm veya
kabul görmeyen davra mslannm sorum lulugunu bas­
kaIa~na yükleyerek kendini sak Iamaya çahsmasi
sektinde ortaya çrkan bir savu nma türü" olarak geçer.
Bu söz ekono mi alanmda da "ileriye dönük tahmin ,
kestirme" anlamJan nda kullam lmaktadïr . Kurulumuz
projeksiyon kelimesine kars rhk olarak matematikte Iz
düsümü, ekonom ide kestirim, fizi kte ve sahnede ya n­
sttrm karsi hk lanm önennektedir. Öm ekler: Sirket.
1993 yth basindo yaptlan kár kestiriminde yil sonu için
100 milyar liralik hedef belirledi. Bayilere aynca
tam turn yap ilan telefonlarla ilg ili video yanstum lan
uletildi .

p roj ektör : Franstzca projecteur. "Bir· kaynagm
~ ~Igllll çok siddetli bir veya birkaç demet h álinde uzaga
iletrncye yarayan alet." Kurulu muz, bu kelime için
rsrldak sözünün uygun bir karst hk oldugunda birles­
mistir . Daha önce de bu anlamda kullam lan tsildak
sözü dilimizdc projektör biçirnine yeni mecaz anIamlar
yiiklctiIerek yeniden kullam lmaya basland t. Ömek:
Yallllzca medya tstldaklannm iizerine tutulmass duru ­
munda portililerin bazi cazibelerini daha bastan y i­
tirmis otabileceklertni hanrlatmak istiyorum.

proses : lngilizce process. "Aralarmda birlik
olan veya belli bir düzen içinde tekrarlanan, ilerIeyen ,
gelisen olay veya hareketier diz is i" anIamma gelen bu
söz için bugün eskim is oIan vetire s özü dilim izdc kul­
larulrmsnr.

Günümüzde proses biçimindc yayrlan bu yabanci
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kökenli kelimeye karsrhk olarak daim önce önerilmis
süreç sö zünün uygun bic karsih k oldugunda Kurulu­
muz görüs birligine varrmsur. Örne kler: Saç/ar bir ay­
da uzunlugunun yarlSl kadar uzayabilir. Saçlannu a
renk veren pigment/erin renk: degist irme siireci hu
zamanla smtrlsdsr. Egltim sürekli ilerleyen bir sûreç
olmak: zorundadsr.

prospektüs : Fransrzca prospectus. "Tarife. la­
mt ma hk, bic seyden nasil yararlamlacagtyl a ilgili
bil giler vermek için yazi lrms tamtma yazisi" anlamm­
dak i bu kelimeye KuruJumuz, tamtmalrk, tarife söz­
lerin in uygun birer karsthk oldugu görüsünde birles­
mist ir. Örnekler : Toplumumuida, ildçlonn tanumahk­
lanm okumak gibi bir ohskanhk yok. Kullanmadan ön­
ce tarifeyi okuyunur.

protcz : Fransizca pro thése. Fransizcadan Tü rk­
çeye geçen bu kelime yi Türkçe Söziuk; " I.Eksik bir
organm yerini tutmak , bir orgamn sakathgim örtmek
amac ryla yaptlan yapma org an. 2 .Bu amaç la yaprhp
kull arulan organ veya parç a'' sck linde tammlam aktad ir.
Bu keli me Türkçede bir gramer terimi olarak da kull a­
ml rmsur. Kurulumuz bu söz için takma kelimesini
önermektedir. Gramerdek i kullarurm için de illsme uy­
gun bir karsihknr . Öm ek: Tiirk doktorlan, takma ba­
cak ameliyatlannda oldukça basanhdtrlar.

puzzle : ingilizce puzzle. Özgün iml ástyla ba sm­
da yer almaya baslayan bu söz, "bil mec e, muamma"
an larnlan na gelmektedir. Kurulurnuz geç tigi örnek
cümleleri göz önüne alarak bu söz için yap bo z sözünü
öncrrncktcdir. Örnekler: Bu yap bozun parçalanm bir­
Iest irdigimizde ortaya çtkan ~ey, Mtstr'm npki Fitistin­
liter gibi Ürdün-israil Anlasmast 'ndan rahotstz oldu­
gudur. Sorunlann hemen hepsi bir yapbozun parçalan
olarak: iç içe geçmist ir.
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radikal : Franstzee radic al. Dilimi zdc "köktcn,
ternelde n" anlamlanmn yam srra "bilimde, dinde, si­
yasette esasa dönük yenilikler yapm a eg ilimind en yana
olan'' anlammda da kullam lan bu sözün bir baska
anlarm da felsefede "yasama biçi mlerini , yasama ilis­
ki lerini elest irip kökteo degtstirme egi liminde o lan
kimse'tdi r. Bu s özc kars rhk olarak Kurulumuzun
öncris i kul lamma göre köklü, kökten ve kökten ci 'd ir.
Ö rnekler: Birtaksm köklü tedbirler alm ds. Tiirk: halkt,
Türk basmtndaki köklü degisime yab anct kalmamalt.
Köktenci bir çizgide olmasma ragmen dini içetikli
örgütsel iiiskilerden kaçnuyor.

Bu arad a be lirtmem iz ger eken bir husus vardrr.
Daha önce teklif edi len fundamentalizm kar~ l hgl

köktencilik ve fundamentalist karsihgr köktencÎ top­
lumumuzda yaygm olarak kul lamhst dikkate ahnarak
köktendincilik ve köktendinci sck linde degistirilrnis­
tir.

radikal izm : Bu sozü n bir aknn ad t olarak di li­
mizde köktencilik sck linde karsilanmasr Kurul umuzca
benirnsenmisti r.

radyoterapi : T ip alamnda kullamlmakta olan bu
terim Fransrzcadan dilimize girmistir. Tiirkçe Sözliik 'te
"X tsmlaruun biyo loj ik etkisi ne dayanan tedavi yörue­
mi" olarak tamm lanan radyoterapi kel im esine önerilen
kars rhk tsm tedavls i'dir. Örnek : Uzmanlar simdi içerik
"e etki açlSllldan kaf eine benzeyen. ancak: sinir sistem i
iizerinde etkili olmayacak, yapay bir madde lite rinde
çalsssyorlor. Söz konusu maddenin bulunmass h àlinde
hem I~UI tedavisi, hem de kimyas al tedavi s ûreci daha
erkili hále getirilebilecek

radyoterapist : rsm te davl uzmaru.
rambursman : Fransrzca remboursement (öde­

me) . Türkçedc daha çok bankactlik alanmda kull amlan
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bu söz için Kurul umuz, ödeme ve geri ödeme karsr­
hk lanm uyg un bulmustut.

rapo rtö r : Fransrzca rapporteur. "Bir birlesimin
verdigi kararlann gerekçesin i kaleme alip bir kurul
karsrsmda savunan görevli üye" anlammda dilimizde
kul lamlau hu sóz için Kuru lumuz r a por yazrcr keli me­
sini kabul etmistir. Örnek: Rapor yaztct laruun haz trla­
digt savunma, mahkemeyi baglayun bir nitelik tastmt­
yor.

rasyo : Îngilizce ratio'dan dilimize giren hu ke­
lime "nispet, oran'' anlarmndadrr. Kurulumuz hu söz
için oran karsrhgim önenn ektedir. Örnek: Orta ve
uzun vadede 57.000-60.000 hedefimizi haten korudu­
gumuz hissede, kár-zarar oramnm yüksek olmast bir
avantajdtr.

realizasyon : Fransizcadan dilimize geçen bu
kelime; "gerçeklestirme, gerçe k lesme'' anlanu yanmda,
bir bankacihk terirni olarak "paraya çevirm e, var hgi
nakde d önüstûrme sürec i" an lanum da tas tmaktadtr.
Kurulumuz bu sözün günlük hayattaki kul lanmu için
gerçeklesûrme; bankacihk alanmdaki kullarurm için
ise kár amaçh san s karsihklan m önennektedir. Ör­
nek: Bu senette önümüzdeki giinlerde kar amaçli
sanslar baslayabilir.

reasürans : Fransizca reassurance. "Bir sigorta
ortakhguun sigorta ettigi paramn bir bölümünü olabi­
lecek zarara karst, baska bir ortakhga yeniden sigorta
ettirm esi isi'' anlamma gelen bu söz için Kurulumuz,
ikili sigorta kelimesinin uygun bir karsthk oldugunda
birlesmistir. Aynca bu söz ticarî hayatta reasürans
strketi, reasü re etmek biçimlerinde de geçmektedir.
Kurulumuz, reasürans sirketi için ikili sigorta sir ketl,
reasüre etmek için de ikili sigorta yapmak karsthkla­
rnu önennekted!r. Örnekler: YabanCl ikili sigorta
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sirketlerinin sansa çtkardigt makinelerin ihnlesinden
yurt içinde hiçb ir fi rma haberdar edilmedi. Sigortalar,
riskli gördükleri varhklonru yurt dssmdaki güçlü
kuruluslara ikili sigorta yaparak gûçlerini saglamlas­
tirdilar.

reel : Franstzca réel, "gerçek'' anlammda bir ke­
limedir. Bu sözün bankac tlik alanmdaki kull anum da;
reel kar, reel mal ve hizmet olarak gerçek anlarmm ta­
stmaktadir. Kurulumuz bu kelimeye kars ihk olarak di­
limizde zaten kullantlmakta olan gerç ek sözünü öner­
mektedir. Örnek: Sirket. gerçek olarak enflásyonun al ­
unda bir kár ililga ulasa bildi.

reen karnasyon : Fransrzca réincarnat ion. Pran­
srzcadan dilimize geçen bu söz, "ruhun bir bedenden
baska bir bedene geçcrek varhgtm sürdünnesi inanct''
anlamma gelir. Dilimizde bu kavram eskiden tenasüh
sözüyle karstlamrdt.

Kurulumuz, bu kelime için önerilmis ve oldukça
da tutunmus olan ruh göçü sözünün uygun bir karsthk
oldugunda birlesmistir. Örnck: Onun gizeme. ruh gö­
çiine karst büyük bir ilgi duydug unu biliyorduk.

reeskont : Fransizca réescompte. Genel olarak
"mükerrer rskonro, tskonto edilmis bir senedin ikinci
kez iskontc edilmesi" anlamma gelen bu söz için
Kurulumuz, ikinci k rr drrm a karsthgim önermektcdir.
Örnek: Zora dü,ytügiÎnü belirten banka, Merkez Banka ­
sma gidip ikinci ktrdtrma kredisi alabilir. .

refcrandum : Franstzee refèrand um. "Halkm Sl­

yas i ve toplumsal sorunlar karsismda olumlu veya
olumsuz görüsleri ni almak için basvurulan oylama"
anlammda kul lamlau bu söz için Kurulumuz, haik
oylam asr söz ünün uygun bir ka rst hk oldugunu karar­
lasurrmsnr. Referandum yapma k biçimindeki kulla­
rum için de hai k oylamasr yapmak, haik oylamasma
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~itmek karsrhk lan nm kullamlmasi uygun olur. Örnek:
natya'da önceki gün yapt lan haIk oylamasinm sonuç­
lan eski basbakana derin bir nefes aldsrdi.

refer ans : Frans tzcadan (référence) dilimize ge­
çen bu söz "gönderme, iletm e, yollama; kaynak; güven
tanrkhgr; yeterlik beigesi" anlarrum tasrmaktadtr. Ku­
rulumuz referans mek tubu için tavsiye mektubu ;
ilim alanmdaki kul lamnu için ka ynak, kayna k gös­
terme; borsadaki referans çizgisi kullarurm için de
gösterge çizgisi karsihklannt önermektedir. Ömek:
Genellikle 100 gösterge çizgisi yukart leestiginde
egilimin yukan dogru dondiigû teyit edilmis olur.

re flektif : Franstzcadan dilimize giren bu söz,
"aksettiren, aksedici ; akse ttiri lmis" anlamlanm tast ­
maktadir . Kurulu muz, bu keli me için yansmcr karsth­
gnu önermektedir. Ömek: Avrupa Bir ligi 'ne girm e
asamasmda oldugumuz bir dönemde yap tlan bu deg i­
siklik. sürücü/erin de emniyetini artmyor. Bu pldkala­
nn bir ozelligi, ûzerine tstk gelince yansuuu yaptsty la
hemenfark edilmesi.

regü têsy on : Fransizca regulation . "Hukuksal
düzenleme, talimat. Sirket. de me k ve benzeri kurumla­
nn kuru lus ve isleyis lerini düzenleyen kurallarm tûmü .
Men kul kiymet satm almak için bankalar tarafmdan
ver ilecek kred ileri düze nleye n yönetmel ik. " Benzeri
çesitli anlamlarda dilimizde geçen bu ke lime için
Kuru lumuz , zaten dilimizde var olan tüzü k, yönetme ­
lik kelimelerinin kul lamlmasrm önermektedir. Ömck­
Ier: 1969 ytlmda sektorde hizm et veren kuruluslann
standartlanm belirlemek amacty la devlet tamfindan
ilk yönetmelik yaytmlanmtsttr. Sirket. 1980 yi hnda
ayakta kalabilmek için yönetmelikle bel irtenen asgar i
teçhizat ve persone/ strurlamasma uymak zorunda
kalnnsnr.
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regüIätör : Fransizcadan (régulateur) dilimizc
geçen bu söz, daha çok fizik alanmda "bir makinenin
görevini isten ilen ölçüde tutup ayarlayabilen araç"
anlammda kullam lmaktadir. Bunun dïsmda mecaz
anla mlarda da kullam ldigtna taruk oluyo ruz. Kurulu ­
muz , regülátör için düzcnleyici kel imesi ni önermi stir.
Örnekler: Sirketimize su basmeun ayarlayan düzenle­
yiciler ahnacaknr. Dóvizdeki belirsizlik ortaminda
banka, düzenleyici g örevini üstlendi.

rekreasyon : Franstzca récréation. "Dinlenme ,
eglenme, hos vakit geç irme" temel anlamlannda dili­
mizde geçe n bu söz için Kuru lumuz , eglenmek ve
dinlenmek fiillerinden yararlanarak eglendinlen alam
kelimesin in uygun bir karsthk oldugunu kararlastrr­
rmst ir. Ömek: Gürsoy, iki yüz bin metrekarelik eglen­
dinlen alant içinde çay bahçeleri ve lokan talann yer
alacagtm söyledi.

remix : ingilizce. "Kans nrmak'' anlammdaki in­
gilizce mix fiiliyle re- ön ekinden olusan bu söz , dili­
mizde daha çok sinerna ve müz ik alanmda kullaml­
maktadïr . Sinemada, görünt ü ve ses söz konusu edildi­
ginde, ilk çekimin son görüntü lerinin (sesi n) yavas
yavas güçs üz lest irilmesi, ikinci çekimin ilk görüntüle­
rinin (sesin) gittikçe güç len dirilmes i ve bu arada belli
bir noktada iki çeki min de görüntülerinin (ses lerinin)
üst üste gelmesi, ardmdan ikinci çekimin görüntüleri ­
nin (seslerinin) be lirgi nlesmesi tcknigi : müzikte ise bir
parçamn yeni den ele almmast vc melodiye sadik
kalmarak degisik ritm ierde çahnmast anlamlanndadir.
Kuru lum uz, bu sözün her iki alanda kullarurm için de
bindirim kelimesini öne rmektedir. Örnek: Yaklastk bir
y tldtr Best FM'de üretim mûdûrlûgû yapan Gûndiiz.
birçok Türk pop sarkisma bindirim yapmts.
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repo : Repurchase Agreement. "Geri ahm vaadi

ile saum" anlarrundaki hu söz, bic kt sal tma olarak repc

scklinde dilim ize yerlesmisti r. Bu durum göz önüne

ahndigmda, kelimenin aym biçimde kulla mlma smm

çok yaygm olmast sebebiyle uygun olacagr düs ünül­

mektedir.
retrospektif : Fransizca retrospective. "Geçmisi

hatrrlayan, geçmis i ele alan; geriye dönük" anlamlanna

gelen bu kelime Ttlrkçede daha çok tip ve sanat ala mn­

da kullamlmaktadïr. Tipraki kul larurm için Dr. Özer

Tümer' in teklif ettigi geriy e dönük karsthgi Kurulu ­

muzca da benimsenmi stir. Keli menin sanat alanmda

resim sergisi için kull amlan anlamma karsthk olarak

ise Kurulumuz, aslmda bic deyim olan ve kulla mldikça

tcr im olarak yaygmlasmas r ümit edilen dünden bugü­

oe sözünü teklif etmekted ir. Örn ek: Sanatçl, J94 J )'1 ­

Imda New York 'ta ilk: biiyük d ünden bugiine resim

sergisint açml.f.
reverse repo : ingilizcede "ters çevi rme, ters ine

hareket ettirme , ters ine d önrne" anlamlanru tasiyan

reverse kelimesi, birlesik SÖZ olarak reverse repo

kelim esini olusturmus, Iers repo biçiminde dilimizde

kuli amlmaktadir. Örnek: Merkez Bankasmin sa lt, Çar­

samba ve persembe gün lerine denk getirdigi top leun 6

trilyonluk ters repo ödemesi piyasayi robottam.

rezidans : Fransizcadan (rési den ce) dilimize gi­

ren bu kelime "konut. ikam etgáh, mesken " anlarn lann­

dadrr. Kurulumuz hu kelime için konut karsrhgrm

öncrmektedir. Konut kelim esinin meske n an lanu dl ­

smda; "elçi, atase ve yüks ek dereceli devlet memurla­

nnm otunna lan için aynlnus yer" anlarru da vardrr.

Örnek : Paris 'te gördiigiimiiz en buyiik kalabalik Biiyiik

Elçi Tansug Bleda '1I1n biiyiik etçtt ik konutunda ver­

dik/eri davet oldu.

r
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rezonans : Fran stzca résonance. Türkçede tip ve

fizik alanlannda ku llamlan bu kelime Türkçe Söz lük' te,

"düzgün itm elerin etki siyle bir sa hmm genliginin ar­

usi" eeklinde tanrmlanrmsnr. Kurulumuz bu kelimeye

karsrhk olarak nntanm sözünün kullamlmasma karar

vermis tir. Örn ek : Bu viriis ancak beyn in manyetik tm­

lastm yöntemiyJe görüntülenm esi sonucunda teshis

edilebiliyor.
ribaunt : lngilizce rebound. "Basketbo lda, oyun­

culann çember altmda, potadan veya çemberden dönen

topu srçrayrp kapm asi ; çarptp dönen topa sahip olmas r"

anlarmnda kull aml an bu söze Kurulumuz, dönen top

karsrhgun önerme kte dir. Bu sözle ilgili olarak dilimiz­

de ribaunta çtkmak , rib aunt almak. ribaunt mûcadelesi

gibi kelime gruplan da rüretilrnistir. Bu sekiller için

Kurulumuz, asagtdaki karsihklan gostermektedi r:

ribaunta çtkmak : dönen topa çrkmak.

ribaunt almak : dönen topu kaprnak.

ribaunt mücadelesi : dönen top mücadelesi.

ritüel : Franstzca rituel. Bu söz "ayine, törene

ait, merasimle ilgili " anlamlanyla dilimizde baz t köse

yazarlannca kull amlmaktadir. Bu kelimenin ayinle

ilgili sözü yle karstlanmasmda Kurulumuz görüs birli­

gine varrmsnr. Örnek: San atçs. Ferhat ile Sirin'i y öre­

sel renk/erin h ákim oldugu ayinle i1gil i bir ya klastmla

isliyor.
rodaj : Fransrzca rod age . Bu söz, "yavas yavas

çal istrrarak ahsn rma , oturtma, uygunla strrma" anla­

rmndadir. Kurulumuz bu Franstzee söz için ahsnrma,

ahsnrma dönemi karsthklanm önermektedir. Ömek:

Orta yaSII madam , tam bir futb ol bastast ve fa natik

Sion taraftan. "Ligler baslayah aln hafta oldu. taknnm

altsnrma diinemi bitmedi" diyor.
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roya lty: lngilizceden dilimize geçen bu kclime
"bir mucide, bir yazara veya bir yayrm crya bulusunun
vcya kitabmm karsihgmda ödenrnesi gereken para,
patent hakki" anlarmndadrr. Kurulumuz, bu kelimeye
karsrhk olarak zaten dilimizde var olan tclif hakkt
sözünün kullamlmasirn kararlasttrrrustir.

rdvesata : "Futbolda, gövdeyi srrtüstü veya yan
devirerek, topa bas hizasmda ayakla makas yaparak
vurma" anlam mda olan bu söz için Kuru lumuz, ma­
kaslama ve ma kaslama vurus kelime1erini önermek­
tedir. Örnek: Sag kanattan Ugur'un yapngt ortaya,
kaleye arkast dönük durumda olan Arif, mükemmel bir
makaslama yaparak üçüncü go/ü atn.

sal vc : Îtalyanca salvo. Bu askerî terim dilimizde
genellikle "top ile yapi lan ates" anlammda kullamhr.
Kurulumuz bu kelime için yayltrn ates sözü nün uygun
bir karsihk oldugunu belirtrnektedir. Ömek: Ben dus­
man donanmalanrun gögüslerimize açnklan yaylnn
atesleri de gö rdüm.

sanitasyen : Franstzcadan dilimize giren bu söz
bir up terimi olarak "haik saghgrm korumak ve hasta h­
gl önlemek için tasarlanan önlemler ve bunlan n uy­
gulanmast'' anlanunda kullamlmaktad ir. Kurulumuz,
bu sözün saghk koruma kelimesiyle karsrlanacagr
görûsûndedir. Örnek: Gökdemir, yaptlgl yauli açtkla­
mada, UNICEF'jn ödüle Idyik gorûlmesinin nedenini
s öyle actkladt: Dünya çocuklanrun saglikli büyümele­
rini hedef almast ve Tiirkiye 'de de çocuklann saghk;
beslenme ve egitim konulanndan baska nüfus kontra­
lü, çevre ve sagllk korumast konulannda da etkin
faaliyetlerde bulunmasi ve bu faaliyetleriyle ulu önder
Atatürk'ün çoeuklara verdigi onemi pekistirmesi...

santrifüj : Franstzca centrifuge. "Bir kan sirrun
tasidigi çökebilir ögeleri, parçacrklan aymp çöktür-
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mekte kullamlan lêboratuvar aleti" anlammdaki bu
söze ka rsiltk olarak Kurulumuz , daha önccdcn teklif
editmis olan merkezkaç kelirnesinin uygun oldugu
görüsü ndedir. Ömek: Bu isleni merkezkaçis makinelc r­

de yaptlabilir.
sauna : Fransizca sauna. Fince astlh olan bu ke­

lime "terlcmek, saghkh kalmak ve yrkanmak amacryla
özel olarak dûzenlenmis bir tür hamam" anlammdadrr.
Bu söz için Kurulumuz, buharh ha mam keJimesini
önermektedir.

self-determinasyon : Franstzca self determina­
tion. "Bir ulusun kendi gelecegini yine kendisinin tayin
etmesi'' anlarmna gelen bu söz için Kurulumuz, gele­
eeklik ha kkr kars ihgim önermektedir.

senkronizasyon : Fransrzca synchronisation.
Türkçede sinema ve televizyon alanmda kullanrlan bu
terimi Tiirkçe Sözliik su sekilde tammlamaktadtr :
"LEsleme isi. 2.sin. Görüntü vc ses kusaklan arasmda­
ki bag." Kurulumuz da bu söze kars ihk olarak dili­
mizde zaten var olan ve kullantlan esleme ke1imesini
benimsemistir.

sen kronize etmek : eslem ek.
Bu arada unutmamak gerekir ki, yabancr bir ke­

lime basmda, burada belirtilen karsthklan dtsmda çok
degisik anlamlarda da kullamlabiliyor. Hälbuki bu tür
kullammlar için dilimizde pek çok kelime vardit. Bu
yolu seçmeyip kolaya yönelenler asagidaki örneklerde
görtildügü gibi Tû rkçe karsthgt oldugu háldc hiç geregi
yokken yabanc i kelimeleri kullanmakta ve bu yabanct
kelime lerin yaygmlasmasma sebep olmaktadtrlar.

Minieik bebekler henüz senkronire yûrme [igiirle­
ri yapmasalar da suda batmadan kalabi liyorlar. l.!ÇU$

tarifeleri senkronize edilerek iSta/lblil ve Ziirih 'teki
baglanttlar giiçlendirilecektir.
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Gazetelerden derled igimiz bu ömcklerin ilkinde
senkro nize sözü nün yerine uyg un, ikincisindc ise uy­
gunlasmak. uy um içinde o/mak karst hk lan mn kulla­
mlmasi gerekir.

Senkron irasyon kelimesinin Türkçede di l bilimi
alanmda kullarulan pek çok tür evi vardrr. Kurulumuz,
bu sözlere karst hk olarak dah a önceden tekl if edilmis
ve yaygmlasmrs karsthklann benimsenm esine karar
vermistir.

senkron : es zaman.
senkroni : es zamanhhk.
senkronik : es zamanh.
senkronizm : e~ zamanhhk.
sensor : Îngilizce sensor. "Ahoi alet, sezici, al­

grlaytci" anlamlannda Ïngilizcedcn dilimize giren bu
kelime, gazetelerde Franstzca te láffuzuyla se nsör sek­
linde yanh s olarak kul lam lma ktadrr . Kurulumuz bu
kelimeye karsnik olarak, kesmek: fiilinden türet ilen ke­
ser órneginden yararlanarak duymak fiilinden duyar
sözünü olusturmustur. Ömek: TSE hu y tl iiretilen dogal
gaz sobalanna duya r denilen parçanm takilmasun ze­
runlu kildi.

shape master : ingilizceden dil imize geçen ve
saghkla ilgili bir spor dalrm temsi l eden bu sözc karsi­
11k olarak Kurulumuz, güçlendirme kelimesini önc r­
mekted ir. Ömek: Fitness Club açtlds. Ttbbî kontrol
alnnda kisiye özel egzersiz ler, deniz tedavisi, su içi
masaji , aerobik, güçlen dirme, germe, gevseme egze r­
sizleri yaptli r.

shower screen : ingilizce olan bu kelimeye kar­
sthk olarak Kuru lumuz dus kabini ve banyo ka bini
kelimelerini teklif etmektedir. Di limizde bîr rnarka adi
olan "dusakabin" sekli yaygtnlasrmstïr. Yapi ola rak
yanhs olan bu kelim enin yerine yukandaki ke limeler
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uygun görütmüsrür. Ömek: Deiresine yeni model dus
kabint {banyo kabini) koydurmus.

slmülêsyon : Franstzca simulation. "Takl it etme,
taklidini yapma" anlam mdaki bu söz son dön emlerde
bilgisayar ve iletisim terimi olarak duyulm aya ve
kullarulmaya baslandt . Kurulumuz, bu söz için benze­
tim kelimesini önerm istir.

Kök bakrmmdan aynt olan simülätör sözü için
de benzetimlik uygun bir karsthk olarak seçilmistir.
Örnek : Be nzetimlik aym uçaktaym ts izlenimini verir­
ken. pilot da havadaymt s gibi uçacak.

Aynca gazetelerde bu sözün simülásyon sine­
mast saklinde bir baska kullammma daha rastlamakta­
Y1Z. Bu durumda da kull aml acak karsihk benzetim
stnemasi'dir. Örnek: Seyredenlerin kendilerini perde­
nin içind e hissedecekleri benzetim sinemalart Tatilya'­
mn bir baska yönü .

sinerji : Fransizcadan (synergie) dilimize giren
bu kelim e "birl ikte çahsma, (or ganlarda ) is birl igi gö­
revdeslik'' anlamlanm tasun aktadrr. Kurulumuz bu ke­
lime için daha önce de önerilmis olan görcv.?e$lik
kars rltgmm kullamlmasim uyg un gönnektedir. Omek:
Besicili kle ugrasiyoruz. Fabr ikalann auklannt dogal
yem olarak kullaruyoruz- Bu bir gorevdeslik: yarauyor.

sirktilásyon : Fran sizca ci rculation. Genel olarak
"hava ve paranm do lastrm'' anlamm da dilimizde kulla­
mlan bu söz çek , sene t, bonn veya para piyasasm da
daha sik gcçme ktcdir. Kurulumuz, sirkü läsyon için
du lastm sözünün uygun bir karsihk oldugunu kabu l
etmis ve hava dol asmu, para dolasrrru biçimlcrinde
kull antlabilecegi gorûsû ne varrrusttr.

. sirküler: Fransizca circu laire sözü geldigi dilde
"yuvarlak, degirmi'' gibi anlamlan yamnda "sonunda
çrkts noktastna döncn" anlammda da ku llarultr . Bu söz
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bizdc daha çok "genelge" anlarmyla kullarulmaktadir.
Kurul umuz, Tûrkçedeki kullammlarma göre sirküler
sözünün genel anlamda genefge , toplantilar için yapr­
lan çagn anla rmnda ise duyurum scklinde karstlanma­
sma karar vermistir. Bunlann dismda Türkçcde sirkü­
Ier, imza sir küleri biçi minde de geçer. Hukukî vc
ticarî bir terim old ugunu göz önüne alan Kurulumuz,
bu durumda da imza belges i sö zünün ku llamlmastnt
uygu n bulmustut. Öm ek ler: Hazine ve Dts Ticaret
Mûstesarligi baslskli genelgede baskarun 4-7 Agustos
torihleri arasmda izinli oldugu bi/diriliyordu. Kurulta ­
ym birinci duyurumunu gönderdik. ihale için ba.;vuru­
da bnlunocak kurulusiann dosyalannda noter tasdik/i
imra belgest de bulunacaknr.

sit -com : ingil izce situa tion comedy keli mele ri­
nin kisa ltmast olarak sit-co m sck linde ve "bir duru ­
mun, güldürücü bir sek ilde oyun lastm lmasi" anlamm­
da Türkçeye giren bu kelimcye karsihk olarak Kuru­
lumuz, önceden de dili mizde kullarulan faka t yaygmhk
kazanmarms olan durum güldürüsü kelim esin i teklif
etmektedir (ktsal tmast : d u r gül). Ömek: Adt henuz ke­
sinlesmeyen dizi Altm Kislar gib i durum giddûriisii tar­
unda olacak.

skala: ita lya nca scala. Tiirkçe SözUik'te "bir bes­
tede kullamlabi lecek aym türden ses ler kümesi; ge­
nell ikle ölçü aletierinde göste rge çiz clgcsi; sekiz no­
tarun kalm sesten inceye veya inceden kalma gitmek
üzere siralantrus diz isi " scklinde geçen sk ala sözü di­
limlzde "dizi, sira" anlammda kullaml maktadt r. Kuru­
lumuz bu söz için ye lpaze vegösterg e çiz el gesi söz­
lerini önennektedir. Örnek: Mûzigi bir es in kaynagt
olarak kullonen sana tçi, yagfI boyantn bütün imkdnla­
rI l1l zorlayarak zengin bir renk:yelpazesi y aratlt.

skeç : ingilizce sketch. Ingi lizceden d ilimize ge-
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çen bu söz "daha çok radyoda yayrmlanmak üzerc ha­
zirlanrms gcne llik le güldürü uiteliginde ktsa ve sürük­
lcyici oyun'' an lammda kullam hr . Kurulumuz bu kel i­
me için oyunca sözünü önermektedir. Örnek: Bu O)!1l11­

cada ülkemizdeki i$ isteme yollan ele ahmyor.
sma ç : ingilizce smash. "Voleybol, tenis, masa

ten isi, hentbol gibi oyunlarda, rakip alana veya kaleye
indirilmek suretiyle topa yüksekten , sertçe ve dik bir
biçim dc vunna" an lammda olan bu söze kars rhk olarak
Kurulumuz, çivi leme ve kü t inme sözlerinin uygun
oldugu görûsündedir. Ömek : Takimo yeni alman oyun­
cu, nutkemmel çivilemeleri (kür inmele ri) ile dikkat
çekti.

smaçör : çivileyic i, küt Inici .
snobizm : züppelik.
snop : îngili zce den dilimize giren bu kelimc

Türkçe Sözlük' te "seçkin görünmek için, baz i çev reler­
deki düsûnceleri bc nimseyen, hayranhk duyan ve on lar
gibi davran maya öze ncn (kimsc), zûppe" scklinde ta­
mm lanmaktadir. Kurul umuz, bu kc1ime için dilimizdc
kullaml ma kta olan zü ppe karsthgmm uyg un oldugu
görüsü ndedir .

so la ryum : Fransizca solarium . Látinceden Fran­
sizcaya geç mis olan bu kclime "hastahklann gün es
rsmlanyla tedav i cdildigi yer'' anlarmndadir. Kurulu­
muz bunun için güne~ odasr sözü nü önermektedir.
Örnek: Açrk ve kapalt yüzme liavuzlan, lenis kortlan
vegiines odast ile...

spontane : Frans tzca spontané. Dilimizde dah a
çok "kcndilig indcn olan, kendiliginden olusan vcya
anmda yapilan'' anl ammda kullamlau bu kelimenin
ycr ine Kurulumuz , kendiligfn den sözü nü önerrne kte­
dir. Bu kelimeyle birlikte ge/mek, olmale veya uygun
bir fii l (kendiligiuden gcl mck , kendiliginden olma k)
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kullamlabilir. Örnek: Benim için sunuculuktu "merha­
ba "dan sonrast kendiliginden gelir.

spread : ingilizceden bir ekonomi terim i olarak
dilimize giren bu kelime "me vduat faizleriyle kredi
faizleri arasmda meydana gel en fark" sektinde tamm ­
lamr. Bir baska anlamryla borsada ahm ve sattm fiyat­
lan arasmdaki fark nr. Bu fark bir kiymetli cvrakm
degen ile piyasa f iyaü arasmda da olabilir . Kurulumuz,
hu söz için dogrudan fark karsrhgimn kullarulrnasrm
önennektedir. Tiltiinbank: Biilt eni 'nden aldrgtrmz su
cümle bir tamrn niteli gindedir: Spread döviz-efektif
allin ve sanm fiyotlon arastnda otusan fo rknr. (SaYI: 5.
1996) Bu cümle, "D óviz efektifahm ve sattm fiya tlan
arasmda olusan durum a l ark denir." biçimi nde ifade
ed ilebilir.

spr int : Îngilizce spri nt. Atletizmde "ktsa mesa­
feli sür' at kosus u'' dernek olan bu kelime için Kurul u­
rnuz, krsa kc su sözünün uygu n bir karsihk oldugunu
belirtmektedir. Bu sözûn sprinter biçi minde bir de tü ­

revi vardtr. Ktsa mesafe kosucusu anlam ma gelen bu
söz için de öncri miz ktsa kos uc u' dur. Örnekler: Kilosu
UyglJll olau atlet bu ktsa kos uda kazantr. Diinyanm en
iinlû kssa k O$uCUSU olon Carl Lewis. Barcelona Olim­
piya tlannda yüz metreyi kosamaya cak.

squash: ingilizcedeki özgiin imlástyla dilimizdc
kullautlmaya basl anen bu s öz bir spa r terimidir. "Özel
bir odada tek veya çift kisiyle oynanan. topu bir raket ie
duvardaki beli rli hölgeye anp, d önüste çizgilerle belir­
lenmi s oyun alanma düsürm e esasma da yanan bir
oyun" anlammdaki hu sözün yeri ne Kurulumuz, duvar
to pu tamlamasmtn kullarulmasrm önennektedir. Ör­
nek: Bankanm ûs tiin teknolojiyle donanlnns spor ala­
nmda duvar topu oyna ma imk ánt da var.
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stand-up: lngil izce orijinal iml ásiyla Türkçeye
giren bu kelimc "ayakta dunn ak, ayaga kalkmak"
anlamlanndadrr. Dil imizde son dönemlerde stand-up
komedyenl er sek lindeki kullamstyla yayg mlasan bu
kelime ye Kurulu muz, sözçata r kars.hgim teklif et­
mektedit. Ómek: Sözçatarlar Tiirkiye 'de konu sik tntsst
çekmiyorlar.

sta nt : Îngilizce stand. Dilimize "tczg äh, kitap
sergilenen alan , teshir yeri" anlamlan yla geçen bu
kelimeye karsrhk olarak Kurulumuz, se rg ilik kelime­
sini önermisrir. Örnek ler: Turkive'de sekizinci kez
dilzenlenen Ufuslar Arast Egltim Fuanna 35 sergilik
ile kanlan iiniversiteler ádeta göriiciiye çskmts lard t.
Dekorasyon Aksesuar Fuannm bir sergiliginde man·
ken lik yapan Dernet Yoruç, gece boyunca tiim dikkat te­
ri itterine çekt i.

statüko : Fran sizca olan ve uzun zamandan beri
Türkçede kullaml an statüko (statuquo) "yürürlükte
bulunan aulasmalara göre olmast gereken veya surc­
gelen durum" anlarrundadir. Bu söz için Kurulumuz
mevcu t durum ve va r ola n durum kars thklanm tekl if
etrnekt edi r.

step : ingi lizce step. Bu s özün basketbolde. "bir
oyu ncunun elinde top oldugu hálde, topu yerde ZiPlat­
madan bir adimdan fazla yürümesi " anlammdaki
kullam nu için Kurulumuz, hatah yürü me sözünü kar ­
srhk olarak öncnnektedir. Ayn ca bu söz dogrudan bir
spor terimi olarak da kullamlmak tadir. Bu durumda ise
step için onerd igimi z karsthk insnek ve çtkmak f ii l­
lerind en olusturulan inçtk'u r. Spa r drsmda step by
step biçiminde geçe n kelimenin adrm adrm sektinde
karsthgimn bulundugunu vc kullamldtgim hanr latma­
rmz gerekir. Örnck: Parti adnn adnn iktidar ohna he­
sabt yap lyor,
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stertl : Fransizca stèri l. "Verimsiz, ktstr" veya
"her türlü mikroptan annrms" anlarmnda kullamlau bu
söz için Kurulumuz, artruk ke lim esinin tiptaki anlarru­
na uygun bir karsihk oldugunda birlesmistir. Kelime ­
nin öteki anlamlan içinse ve rirnsiz sözü kullamlmal r­
dïr . Ömek: Numune et, marker yö neticiler inin de bilgisi

altmda onmk kap içinde almdi.
sticker : ingilizceden dilimizc giren ve özgün

imlásryla kullan tlan bu kelime "et iket, yapistmlan sey"
anlarrundadtr. Ku rulum uz, bu ke limcye kars thk olarak
dilimizde zat en var olan çikar tma sözün ün kulla­
mlmasuu önennektedir. Ömck : Arabanen arkasina ûni ­
versitenin admt çikartma v/arak yaprsnrnns.

stopaj : Fransizca stoppage (yirng i, sökügü ör­
me). Bu söz, Türkçeye bir ticarel tcr imi olarak geçmis­
tir. "Kanunun öngördügü ölçüde yaptlan kes intilcrden
ilgiliye yi l sonunda ödenen mik tar'' anlarrunda kulla ­
mlan bu söz için Kurulumuz, ön kesinli karsihgim
önermektedir . Örnekler: o« kesins i gelirlerinden yiizde
iiç ek vergi ahnacak: Vergt kararnamesi ctknkum SOI1­

ra tanm ûriinlerinde briit hos tlat iizerinden ahna n ÖII

leesinti vergist iki buç uk kat artacak.
stop- toss : Îngili zeedcn or ijin al imlásryla dilimi­

ze giren ve bankacrhk alanmda kullanûan bu terirn,
"fiyat düsüsü sonucu daha fazla kayb t onlcrnek ama­
cryla yaprlan is leml er" olarak tarnmlanmaktadi r. Ku­
rulumuz, bu söz için za rar kesme ka rsthguu öne r­
mektedit . Örnek : Böyle durumlarda hlss eterin zarar
kestne [iya tlan tespit edilip, bu seviyelerden alnn

yapilabilir.
strap less: ingilizec strap (ka yis , serit, atkt, bant)

+ lcss (50/1 ek: -siz) . Ku rulumuz strapless kel imes ine
kars ihk olarak asktsrz sözünü benimscmis tir. Ömek:
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Ash~IZ kiyaf etler bu ytlm yaz modasmda stkça karssnu ­
za çikacak:

stretching : in gilizceden dilimi zc geçen bu söze
karsthk olarak Kurulumuz, germe sözünü ön ermekte­
dir. Örnek: Fitness Club açüdi. Ttbbi kontrol altmda
kisiye özel egzersizIer, deniz tedavisi . su içi masajt.
aerobik. güçlendirme, germe, gevseme egzersizleri
yap thr.

süperv izör : Fransizca superviseur. "Bir i.'? ye­
rind e denetleme ve kontro l isini yapan üst düzey
yönetic i, denetleyici" anlarrnndaki bu kelimc için Ku­
rul umuz, üs t d enetçi sözünü önermektedir. Örnek: Sir­
ketimize yiiksek ögrenim g órmiis yabanci dil bilen üst
denetç iler almacaknr.

swap : lngil izccden dilimize geçen bu ban kactlik
teri mi "kár etme vcya kur farkhhklanndan korunma
amacryla farkh vadeIer itibanyla döviz altmp saü lma­
SI " anlammda kullamlmaktadir. Kurulumuz bu söz için
ta kaslama kclimes ini önermektcdir. Örnekler: Hükû­
met üçlü emzlk: stratejisini uygulamaya koydu. Takas­
lama yolu ile bankalarda biriken pa rayt, faiz ve borsa
y oluyla da piyasalardaki otuz trilyonluk bas tbos parayt
kontrol aluna aliyor. >

sw ift : Ingilizce swift (çabuk, luzh, sür' atli). Son
yillarda daha çok bankactlik alanmda kullam lan bu
kel ime için Türk çed e zaten htzh sözü bulu nmaktadtr.
Dolaytstyla swift sözünün kullanrlmasma hiç gcrek
yoktur. Ornek: 1995 yilmda subelerimizden muhobir
bankalara hizh mesaj g önderilmesi saglanmtsur .

sut ör : ingilizce shoot "atrnak" fiilinden shooter .
Bir spor terimidir. Futbolda "topa sert vc ani bir ayak
darbesiyle vurabilcn oyun eu" deme ktir. Basketbolda da
ku llamhr. Kurulumuz bu sözün yerinc futbo lda vurucu
kelimesini önermi sti r. Basketbal oyunu söz kon usu 01-
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dugunda bu durumda da ancr uygun bir karstltknr.
Örnckler: 0 , giinûm ûz futbo lunun en iy i vuruculann­
dan biridir. Ef es 'in herh ang i bir savunmaya karst oyu­
nunu lnzh oynamast da ldzun, çünkü çok iy i aucüan
var.

tabloid : Ingilizce olan bu söz dilimizde "siyasi
ve sosyal mcsclcleri tek bir haberle veren bir tür gaze­
te" anlammda kul lam lmaktad rr. Bu söze Kurulumuz
küçük gazete karsthgim önermektedir. Ömek: Gat ere­
citer, Washington g ibi ciddî islerin yaptldigi baskentte
küçük gazetenin büro açmaSlm dûnyamn son u ciarok
gä rüyorlar.

tandans : Ingili zce tendenc y. "Belli bir yöne ve­
ya duruma meyletme, egilme istid adi göstenne" anla­
nu nda dilimizdc kullamlan bu söz için Kurulumuz,
egilim sözünün uygun bir karsn ik oldugunda birles­
mistir. Örnek: 0, çevrestnde daha çok cevreci egili­
miyle tam mr .

tere : Bu söz de tüf e gibi bir kisaltmadir. Toptan
esya fiyatlan endeksi. Bu kavram ya bu kisaltmayla ve­
ya toptan esya flyatla rr göstergesi sözüyle kars ilamr.

telekomand : Fransizca télécommande. "Uzak­
tan kumanda" anlamina gelen bu söze karsthk olarak
Kurulumuz , uzaktan komut kelimesini önermek redir.

terapi : Fransrzca thèrap ie. "Hastahk , sakathk,
bozukluk gibi rahatstzlrklan n herhangi bir yöntemle
tedavisi" anlamma gelen bu söz için Kurulumuz,
tedavi kelimesinin uygun oldugunda birlesmistir.

terapist : tedavi uzmaru.
termoterapi : Fransrzca dan dilimize geçen ve tip

alanmda kullarulan bu terim "IS I ile yaprlan tedavi"
anlarmndadrr. Kurulumuz bu kelimeye karsrlrk olarak
ISI tcdavisi sözünün kullamlmasmm uygun olacagi
kanaatindedir.
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th alassotherapie : Fransizcadan dilimize geçen
bu birlcsik söz. thalassa (Yunanca "deniz") ve therapia
(Yun anca "tcdavi") kelimelcrindcn olu sm aktadtr. "Gü­
nes in, dcnizin ve kumun insan vücudu üzerinde yapttgi
olum lu etkiyle saglanan iyilcsme" anla rrundad ir. Ku­
rulumuz bu ke limcye karsr hk olarak de niz tedavisi
sözün ü önerrnektedi r. Ömek : Fitness Club açtlds. Ttbbi
kon trol aiunda kisiye özel egzersizler, deniz tedavisi,
S1/ içi masaji. aerobik, güçlendirme, germe, gevseme
egzersizleri yap tlir.

topless : ingi lizce topless. Bir sürcden beri basm
ve yaym organlannca kullamlan ve "üstsüz'' anlamm a
gelen bu kcli me iç in Kurulumuz da üstsüz karsthgiru
benimsemistir. Örnek: Üstsüz gitnesle nen turistler ta­
ti/in keyjini çtkardtlar.

transfigürasyon: Fransi zca transfig uration . "Se­
kil ve g órün üsün u deg istirme isi'' anlammdaki bu ke­
limeye karsi hk ola rak Kurulumuz biçim degi~imi sö­
zünü öne rrnektedi r. Örnek: Çahsmalanmzda biçim de­
gisimi çok belirgin. ntozaik ile bu degisim arast nda
nastl bir iliski kuruyorsunuz?

t ransparan : Ingilizce transpareney. "Seffaf
saydam, l ~lga tutunea arkastndaki görülcbilen" anJam­
lanndaki bu kelime için Kurulumuz saydam vcya
seffaf sözlerini önennektedir. Cesitli inee giysiJ: r için
içgöst erir ycrine göre uygun bir karst hkttr. Ornek:
Hiilya, kanserin ikinci böliimiinde siyah, içgösterir hir
tuvaietlc sahneye ge/di .

transplàntasyon : Fransizca transplantation.
"Hasta organm veya dokunun saglam organ veya
dokuyla degistirilmesi , yenilenmesi isi" olarak dilimiz­
de sikça geçen bu söz, "bitkilcrin bir yerden baska bir
yere nakli'' aularmnda da kullamhr . Kurulumuz bu ke­
lime için or gan nakli veya organ aktarrrm sözlcrm i
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öncrmcktcdir. Tra nspläntasyonda eger doku söz ko­
nus u ise d ok u nakli veya d o ku aktarrrm sözleri kul­
lam labilir. O rganm ad! geç iyo rsa bu duru mda nakil
sö zü yetcrlid ir: Derl na k li, ka lp na kl i, höhrek na kli
gib i. Bit ki biliminde ise bitki nakll ve bltk i ak ta rt nu
transplántasyon için uygun karsrhklardrr. Örnekler: jlk
kalp naklini Dr. Christian Bernard gerçekiestirmisti.
Doktorlar y apt tklan deneylerde klÏç/ïk Angelina'nm
dokulanntn ab lasma uydugunu, bunu/I doku nakli için
sevindirici bir sonuç oldugunu söylediler.

travma : Fransrzca trau ma . "I. tip . Bir doku ve­
ya orgamn yaprsuu veya biçim ini bozan ve drstan
mekanik bic tepki so nucu olusan yerel yara. 2. psiko l.
Canh üze rind e beden vc ruh aç tsmdan önemli ve etki li
ya ralanma bclirt ilcri b irak an yasantr." Kurulum uz,
kelimenin tiptaki somatik hastah klar için kullammma
ka rsrhk olarak " Uruk ve incinme kelimele rini. psiko­
lojide kull arurm iç inse sarsmn sözünü teklif etmekte­
d ir. Ömekler: Parmaklannt kontrot edebilen kisinin
muhtemelen baynunda ciddi bir vuruk: iincinme ) söz
konusu olmayacaknr. Ünlii bilim adann, öliim rehber­
ligi hizmetlerinden de rin endise ve btkktnhktan dolayt
ciddi bir sekilde sarstnu y asayanlann da yararlanab i­
lecegini diisûruiyor.

Basmdaki bir k isrm yazarlar, "Yedigi travmanm
sersemligini hen üz üzerinden aramarrus bir muhalefet
görüntüsü söz kouusu'' örncgindc göri lldûgû gibi
travma kelimesini yanhs olarak kullanmaktadrrlar. Bu
cüm lede tra vma ycrine darbe denr nesi gerek irdi .

travmatoloji : vuruk bili mi.
trek ki ng : ingilizce trekk ing . "Göç. arabalarla

bir ye rden bir yc rc seyahat ctm e" anl ammda bauda kul­
laml ml$ olan bu kclime. dilimi ze "spor amaclyla dag­
larda yap tlan yürüYÜ$" anlammda gcç.mi~ti r. Kurulu -
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muz bu söz için dag yuruyus u sözünû önerrnis u r.
Örnck : Turizm Bakanhgnun dûzenledigi dag yiiriiyiisû
Kavseri 'nin Yahyalt ilçesinde sana erdi.

- trivaj : Fransizca triage. "Seçme, ayrrma, eleme"
an lam lanm tas ryan bu söz, bank acrhk ve demir yollan
alanmda kullamlmaktadtr. Kelimenin bankacihktaki
kullar urm "ticarî degen olmayan senetlerin ince len ip
ayrklanmasi" anlarrum tastmakta; demir yo llarmdak i
kullarurm ise "çesitli yönlerden ge len yiik vagonlanmn
gidis yönlerine göre aynldigi, yeni katarla nn olusturu­
lup sevk edildigi üç yol demetinden olusan gar" anla­
rmndad ir. Komi syonu muz, bank acihktaki kullaru rm
için aytrma, eleme ; demir yollan ndaki kul larurm iç in
de üçlü a lan karsihklanm önermektedir. Ömek: Bete­
diy e tatafindan istanblll Metrosunun lÏçl ii alamntn,
Aya zaga kcmpusunda bulunan Kanh Kavak Vadisi
ola rak: belirlenmesi. i TÜ yetkililerinin tepkilerine yol
açtl .

tü fe : Bu söz bir kisal tmadir . Tüketici fiya tlan
endeksi . Bu kavr am ya bu kisaltmastyla veya Tüketici
fiyatlan göstergesi sözûyle karsrlanrr. Daha önce en­
deks kel im est e1e almmi s bu an larmy la en deks yer ine
gösterge söz ü önerilmistir (Bk. Yabancl Kelimelere
Kars thklar. s. 28).

türb ül äns : Franstzca turbu lence . Bu söz dili ­
mizde iki an lamda kullamlmaktadtr. Bunl ardan biri
"gaz ve SIVI maddelerin girdap scklinde olusturduklan
akmtt biçirn i", ikinci anlarm ise "huzursuzluk , rahat­
stzhk, kargasa'tdtr. Kurulumuz bu Fransrzca söz için
bur gaç ve hava burgact kelim elerin in uygun birer
kars ihk oldugunda birlesmistir. Örnekl er: Paris seferi­
lIi yapan yolcli ll çaglllm hava bllrgacmc: girmesi so­
nllCIi yaralanan hostes önceki a4011l Jstanbul'a ge­
tirildi. Biz. b sa dönemli giri$ çlkl$lan. burgaçlan çok
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bûyütüyor, gelismemizi görme den çöküyoruz diyoruz.
undercover : Ingilizce under (altmda, asagrsm­

da) + cover (kapamak. örtme k). Dilimize Ingilizcedcn
"g iz li, ûzeri örtülü" anlarmnda geçen bu kelimeye kar­
sthk olarak Ku rulum uz, örtülü keJimesini öne rmekte­
di r. Ömek: Her devletin bazt örtiilii operasyonlan var­
dtr.

underground : Îngjlizce underground. "Yeral­
tmda, gizIi olarak; yeraltr treni, metro" anlam mdak i bu
kelime sanatm çesi tli dallannda kullamlmaktadlf.
Kurulumuz, "gclencklerden vc çagdas cereyanJardan
uzaklasan sanat" anla rmyla dilimize geçe n under­
ground sanat için yeralü sanan, underground mü ­
zik için yeraln müzigi , underground sinema içinsc
yeraltI sinemast karsth klannm uygun old ugu g örü­
sûndedir. Öm ekler: Yeralu sinemast. yatnmda ve yö­

netimde Amenkan gelenekset sinemasnnn tiim sintria­
nnl zorlayan bi r tutumu yansusr. Barda çarsamba ve
cumart est geceleri y eralts m üzigi y apthyor.

ültimatom : Fran stzca ultimatum. "Bir devletin
baska bir devl etc verd igi ve hiçbir tartrsmaya yer
birakmaksizm tamdigr sürcde istekl erinin yerine geti ­
rilmesini istedigi nota " anl am ma gelen bu söz için
Kurul umuz kesin uyart kars rhguu önermektedir. Bu
söz so n zarnanla rda kurulusla r veya partiIer arasmda da
kullamlmaya baslanmrstrr. Örnek: Krajina Srrplanntn
lideri Borislav Mikeliç, Bos nak ve Hsrvatlarn kesin
uyarz verdi.

va lör : Pransrzca valeur. "Faizin baslangtema
esas o lan tarih" an lammda bi r ticaret terimi ola rak dili­
miz de sik ku llamlan bu söz için Kurulumuz, geçerlilik
karsih gim önermektedir.

vantil ätör : Fransrzca vcntilatcur . "Kapah bir ye­
rin steak ve durgun havaslIlI dalgalalfdlrarak esinti
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sag layan veya bell i bir ortama temiz hava ûfleyen alet'
anlanunda yaygm olarak kullanrlan bu söz için Ku ru­
Iumuz, birçok öncri aras mdan yelveren ve estireç
keli melerinin uygun birer karsni k oldugunda birles­
mistir. Órnek: Çifle kademeli, döner bashkli masa yel­
veren i, aradtgtruz serinligin kaynagi oldu.

viraj : Fransizca virage. Uzune a bir sürcden bcr i
dilim izd e kullam lan bu söz için haik agzmda çes itli
karstlrklar bulunm aktadrr, Hatta Ktbns'ta viraj yerine
büküm denildigini biliyoruz . Kurulumuz, bu söz için
dönemeç kelirnesinin uygun bir karsthk oldugunda
birlesmi stir

vir ma n : Fransrzca virement. Daha çok ban kact ­
lik alarunda kullamlan bu söz, "nakit kull anm adan
hesaptan hesaba yapilan para transferi veya bir hesap­
tan bir baska banka hesabm a para aktanna" anlam la­
nndadrr. Kurulum uz, virman sözüne karsrhk olarak ak­
tarrm keli mesini önermektedir. Örnek: Ban ka karnmz­
la sirketiniz adma di/ediginiz an p ara yattrabiiir, ce­
kebilir, hava/e ve aktan m y ap abilir, sirke ün hesap
bakiyesine ulasabilirsiniz.

voiatilite : Fransrzcadan dil imize geçen ve baz r
gazetelerde köse yazarlannm bir ekonomi terimi olarak
kullandrgi bu sözûn yerine Kurulumuz, belirsizlik hàli
kel imesin in kullaml abi tecegi gdrû sündedir. Örnekler :
U/us/a r aras t piyasalar geçen hoftay i 50n ' iki y tlm
Türk iye'sine benter bir hálde geçirdile r. Belirsirlik hûli
yüksekti; hareketler, temel ekonomik göstergele rden
çok psikolojiden etkilendi. Bu hafi a yasayacaginuz kriz
giinlerinde bir gijn digerine göre çok degisik olabile­
eek. Diger bir soyleyisle belirsizlik: háli y üksek, tahmin
yapmak guç otacok.

voiüm : ingilizce volume. Dil imizde daha çok
"hacim veya miktar" anlarmyla kul lam lan bu söz,
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müzikte de "s esin alçakhgr veya yûksekligi" anlam la­
n nda geçer. Kuru lumuz hu söz için gene l anlamda
hacim, müzikte ise yogunluk, ses )'ogunlugu kelime­
lerin i önermektedir. Basrm islerinde de hu kelimenin
ara srra geçtigi görülmektedir. Bu durumda da kull a­
mmda c lan dit sözü tercih edilmelidir. Örnek: D~ ii/­
ke/erden a/man mal/ar arastnda otomobil parçalan
buyiik: bir haeim tllfuyor.

workout : ingilizceden dilimize giren bu kelime,
Îngil izcede "idman, antrenman ; deneme çah smast" an­
lamlanm tastmaktadrr. Tü rkçemizde hu kelimeni n ye­
rine kullam labilecek ve aym anlamm yûklenebile cegi .
ahsnrma, idman, a nt renman gibi kelimeler vardir.
Kurulumuz, bunlardan birinin kullamlabilecegi gÖTÜ­
sündedir. Örnek: Esem Spo r Giyim 'in Turkiye temsil­
ciligini yapllgl spor markast Adidas 'tan her yas tan
bayan sporcuya bir altsurma (antrenman ) ayakkabssi.

workshop : Îngilizceden dil imizc geçen bu s öz,
"çahs ma yeri, islik , atö lye'' anlam lanndadir. Dilimizde
"b ilgi vc fikir üretmc'' anlarruyla kullamlau bu söz için
Kurulumuz, fikir üretme veya fiki r üretme toplannsr
kelimelerinin uygun birer karsihk cldugunda bitles­
mistir. Örn ek: Fikir üretme toplannsmtn omacl, smirli
saytdaki sinir bilimciye zengin bilgisayar destegiyle
kendilerinin uygulama yapabi lecegi láboratuvar ko­
sullannda yogun kurs vermek ve ozgiir bir yöntem
tamsmasi ortamt sagknnak.

- A -

acayip
aÇlk
aç rk giysi
adrm
adrm edun
agaç parka
a krtma
aktanm
a hsn r ma
alrsnrma
ahstrrma
ahsnrma dönemi
ana habcr sunucusu
antrenman
e ra cr (kururn veya sirket}
arac thk
artruk
art bölg e
askrsrz
asmma paYl
a~Ir1

a~Jr1

astrma
at gezdi r meligi
ener
atrs ala ru
A HO

: Eksant rik
: Dekolte
: Dekolte
: Etap
: Step by step
: Arbo retum
: Enje ksiyon
: Virman
: Workout
: Oryantasyon
: Rod aj
: Rodaj
: Anchorman
: Work out
: Factor ing
: Factorin g
: Steril
: Hinterland
: Stra pless
: Amo rtisman
: Ekstre m
: Makstrnalist
: Pläj irizm
: Padok
: Sutó r

: Pol igon
: Euro
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a ya kç a : Pedal pilgilendirme : Enformasyon
aYlrma : Triyaj bindirim : Rcmix
~ymle ilgili : Ri tüel hir gecelik : O/N (Ove r
aykrr rh k : Anomali night)

hlrlesi]; : Kombinc

~
: Kombinasyon

- B- bir I te yasama : Cohabitat ion

bitirme tezi : Lisan s tezi
banyo kabini : Shower screen

bitki aktarmu : Transpläntasyon
basamak : Etap

bitkinakli : Transpl äntasyon
6ajkalajlm : Metarnorfizm

bitki varhgr : Flora
baskalasma : Metamorfoz

l!.Qllumlanma : Artikülásyon
bajltk : Antet

boyu! : Form at
bashkh : Ante tli

boyutIar : Format
bashksrz : Antet siz

buharh harnam : Sauna
bayagl : Kitsch

.bu rgaç, : Türbülá ns
bayagrhk : Kitsch

buzlu çay : lee-te abayi : Corner
piiküm : Viraj

bayilik vermek : Corner vermek
belgegeçer çevirgesi : Faks modem

biiyük magaza : Meg a store

belirsizlik bä li : Volatilite
benzetim : Simüläsyon - c-
~timlik : Simülätör
~tim sinem ast : Simüläsyon casusluk : Espionnager---

sinem ast dit : Vol urn
~ : lllüstratif
bezeme : Îllüstrasyon - ç-bèiëiiti : Gam itür
~

: lllü str atör ça@mü7.jJ\.bezeyici : New age
biçim degi ~ im i : Transfigürasyon çardak : Pergola
Itiçimleme : Figürasyon ça rpstna : Crash -test
b..!çimscl : Pormcl çastthk : Espionnage
biçimsel olmayan : Enformel ~ : Mo demtCYlrge
bHgi ça rpttma : ~ezenfonnasyon çevre :~i

-------
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çrka r tma : S ticker dl~ tlcaret ser best ligi : Liberasyon

Ç1kl~ Islerni : Check-out dilim : Epi sot

Ç1kl~ özeti : Epikriz ~esalonu : Odi roryum

çrkmahk : Podyum dizü st ü : Labt op

s.!rplCJ : Mikser dizüstü bilgisayan : Labtop

çivi leme : Smaç dogtlm incinmesi : Birth travrna

çivileyici : Smaçör doku aktarnru : Transpläntasyon

çizgi : Kulvar dok u nakll : Transpl ántasyo n

çokgen : Poligon dolastm, : Sirkü lásyon

çözücü : Dekoder !Iolm~ : Charter
dolmus uçak : Charter
doruk : M aksimurn
~

- D - (maksimal-i
dorukçu yaklasrm : Maksimalist

dag yiirüyüsü : Trekking dcruklastrrma : Maksi mizasyon

dalts : Plonjon dorukla~tIrmak : Maksimize

danshk : Dansing etmek
degi~im : Metamorfizm doruk noktast : Maksimum
degi~ken ölçü : Eselmobi l (maks imal)

degi~me : Metamorfoz d öneme ç : Viraj
dcneme çekimi : Cast ing d ên en top : Ribaun t

denetim bagl : Bandrol d ûnen topa çtkmak : Ribaun ta çikmak

denetim noktast : Chec k-point dönen top mücadelesi : Ribaunt
denetim pulu : Bandrol mücadclcsi

~encyci : Ampirist d önen top u ka prnak : Ribaun t almak

eneycil.!!' : Ampirizm ddviz : Porcx
deneye daynh : Amp irik durgül : Sit -com
deniz tedavisl : Thalassotherapie durum güldürüsü : Sit -co m

derece : Grado dus kuhlni : Show e r scree n
dcrin dondurucu : Deep-freeze duvar topu : Squash
dcrin dtisûnme : Medit asyon 9.u=- : Sensor
dey sar : Megapol duyurum : Si rküler

de" sehir : Megapo l dü güm_ : Nod
drs hiss edar : Outsider dü gümcüls : Nodül
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dunden bugüne
dûsen (piyasa)
dusmek
d üsmüs
düsmüs ol ma k
dûzenleyjçi
düzey

· E ·

egemcn güçler
egilim
eàïcnce evi
eglen ce yeri
eglendinlen a lan t
ek randa
el bilgisayan
cleme
elmek
emir cr i
en aza indirmek
en çok

engel
enge lIeme
en uygun
en uygun d ururna gcti rme
en uygu n duruma geti rme k
en list

en üst düzey

en üst seviyeye çrkarma

: Retrospektif
: Bearish
: Kad ük olmak
: Kadük
: Kadük oJmak
: Regü látör
: Grado

: Establishment
: Tandans
: Lokal
: Lokal
: Rekreasyon
: On screen
: Notebook
: Triyaj
: E-mail
: Plánton
: Minimize etmck
: Maksimum
(maksimal)

: Bariyer
: Filibustering
: Optimal
: Optimizasyon
: Optimize etmek
: Maksimum
(maksimal )

: Maksimurn
düzey

: Maksimizasy on

-

en üst seviyeye çrkarmak

en yüksek

e-posta
eskilik
estireç
esitlemek
esleme
eslem ek

e~ zaman
es zamanh
es zaman hhk
eszaman hhk
et kisizlesfirflmis
etkisizlesfirme
etklslzlestl rmek
ev

- F·

fabrikadan sans merkezi
fark
frkra
fïkir ü retme
fikir üretme toplannsi
fiz ik tedavi
fizik tedavi uzmam
fotoku rgu
frcnei
fren görevlisi
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: Maks îmi zc
etmek

: Maksimurn
(maks irnal)

: E-mail
: Ant ikite
: Vantil ätör

: Egale etmek
: Senkronizasyo n
: Senkronize
etmek

: Se nkr on
: Senkron ik
: Senkroni
: Senkronizm
: Nötralizc
: Nötralizasyon
: Nötral ize et mek
: Lokal

: Outlet cente r
: Spread
: Anekdot
: Works hop
: Workshop
: Fizyote rap i
: Fizyoterapisl
: Fo to rnont aj
: Garduren
: Gardtfrcn



90
91

- G- gümrüks üz mag aza : Free-shop
gün e~ od ast : Solaryumgarip : Eksantrik

gecellk : OIN (Ove r
night)

- 11 -geçerIilik : Valör o..<:.,\.""'"'
ge leeeklik hakkr : Sclf- h acÎll)... : votum

determinasyon haik oyla masr : Refcrandumgenelge : S irküler haik oyl amasma gitmek : Referandumgerçek : Reel yapmak
gerçeklest lrme : Realizasyon haIk oylama sr ya pma k : Referand umgerd ir me : Lifting yapmakger i ödcme : Rambursman hatah yürüme : Stepger iye dönük : Retrospek tif

hava~ : Türbülànsge r tye dën üs : Flash-b ack hava dolasurn : S irküläsyongerme : St retching hayvan varllgl : Faunagezgin sancr : Pläsiycr hed ef : Destinasyon
giri~ islemi : Check-in hesap bclgesi : Dekontgtrtsken : Agresif htzh : Swiftgizlern : Esoterik hlk êyecik : An ekdotgizlemli : Esoterik h ileli yönlend ir m e : Manipüläsyongök cvi : Plànetaryum hileylc yönlendirme : Manipülásyongërevdeslik : S inerji hileyle yö nlend ir me k : Manipüle etmckgöster ge : Endeks hos koku : Aromagösterge : Indikatór hos kokulu : Aromatikgösterge çize1gesi : Skala

gös terge çizgisi : Referans çizgisi
göz bagel : illüzyonist - I -göz bagcthk : illüzyon
gêz kalemi : Eyeliner ISI tedavlsi : Ter rnoterapi
göz ya ng rsr : Konj onkti vi te J.l.!!;!J~ : Laser-disc
güçlen dirme : Sh ape master I~ : Projck tör
güd üm leme : Manipülásyo n tsm tedavi si : Radyoterapi
güdümlemek : Manipüle etmek rstn tedavi uzm aru : Radyoterapi st
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- i -

içgösterir
iç hissedar
idman
ignc vunna
ignc yapma
ihraç izni
ikili sigorta
ikili sigorta sirkef
ikili sigorta yapmak
ikinci k rr d rrma
ilcri gelenIer
ilerl teknoloji
Hgtlcslm
ilisim
iIi$rnc
i1k çag
i1kesöz
ilk tirnek
imce
imcelemek
imceli
imcesiz
imza belgesi
incinme
inçik
indirim
indirim sa at ler -i
intihal
ithal izni
iyirn ser
iyimserlik
iz düsürn ü

: Tra nsparan
: Insider
: Workout
: Enjeksiyon
: Enjeksi yon
: Ihraç lisansi
: Reasürans
: Rcasürans sirkef
: Rea süre ct mek
: Reeskont
: Establishment
: High-teeh
: Korelàsyo n
: L ink
: Protez
: Antikite
: Motto
: Arketip
: Paraf
: Parafe etmek
: Parafh
: Parafstz
: Îmza sirkülcri
: Travrna
: Step
: Iskonto
: Happy hour
: P läj irizm
: ithal Iisanst
: Optimist
: Optimizm
: P~oj eksiyon

-l
I

iz in beJgcsi

- K-

kamu denetçisi
kêr amaçh sans
karrsnncr
kar-st casusluk
ka vrayrs
kaykaç
kaymahk
kaynak
kaynak göstermc
kendilster
kendiislerlik
kendilijiinden
kendiüretir
kesik
kesin uyarr
kcstirim
kesyap
ktrdrrma
ktrkyama
kis a kosu
ktsa kosucu
ktsa süreli film

kt yr
ktyr bankacrhjir
krzdu-rcr
krzdtrmak
kimyasal (k imy evî) teda vi
kodamanlar

: Lisans

: Ombudsman
: Real izasyon
: Blen der
: Kontre spiyonaj
: Nosy on
: Inl ine skate
: Paten
: Referans
: Referans
: Otom atik
: Otomasyon
: Spo ntane
: Otoprodüktör

: Ku pür
: Ûltimatom
: Proj eksi yon
: Koläj
: Iskont o
: Pa tch work
: Sp rint
: Spr inter
: Ktsa met rajh
film

: Peri fe ri
: Off sho re
: Îrritc edici
: Îrri te etmek
: Kcrnorcrapi
: Establishment

93
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koku tedavisi : A rorne trapi - M-
knlla yrci : K üratör
konak : Etap mahallî : w kal
konut : Rczidans makaslama : Rövesata
kop untu : Diaspora maka slama vur us : R övesata
kopyalama : Klonl am a mali : Finansal
kopyalamak : Klonlamak mali destekçi : Finansör
koruma : Bodyguard malî lsler : Pinans
komma : Hcdging mal iye : Fi nans
koruma aracr : Es kort mayalanma : Fermantasyon
korumahk : Bod yguardlik merkezkaç : Santrifüj
kesmaltk : Parku r rnevcut durum : St atüko
k05U yolu : Park ur mini gösterici : M on itör
köklü : R ad ika l min i put : ido!
kokten : Radikal miitec nviz : Agresif
köktenci : Radikal
köktencilik : Rad ikalizrn
köktendinci : Fu ndame ntal ist . N-
köktendinciJik : Fundamentalizm
kötümser : Pe si mist nakit karn : Cash cart
kötümscrlik : Pesimizm nesil : Jcnerasyon
kredi açrct : Krcditör niccleyici : Ka ntitatif
kurgu : Montaj nicelik : Quanti té
kurgucu : Montaj cr niteleyici : Kalita tif
kurgu masasr : M on taj rnasas t nitelik : Kal itc
kurgu odast : M ontaj odast nitelikli : Kalifi ye
kurmak : M on te e tmek niteliklilik : Ka lifikasyon
kurtartmcrltk : Îrredanti zrn nüfus : Popülásyon
kurum : Establishment
kusak : Jcne rasyo n

- 0 -k tlç ük gazete : Tabloid
kümclenme : Konst cll ásyon

olay fotoeu : Paparazz iküt in ici : Smaçör
kiit inme : Smaç olay fotoculuk : Pa pa razz ilik

oran : Rasyo
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organ akta rmu : Transpl än tasyon parayla destcklemek : Finunsc ctmek
organ nakli : Transpläntasyon parayla dcsteklenmek : Fin ansc cdilmek
oyma baskr : Estarnp parça : Fragman
oyunca : Skeç parça : Modül
oyuncu scçimi : Casting parçacïk : Partikül

parçah sistem : Modüler sistem

pasçr : Pasö r
- Ö- pasveren : Pasör

pazarlama : Marketing
ödeme : Rambursm an

peynirli kek : Chccsc cake
öfkelendirici : irrite edici pilot köskü : Kokpit
öfkelendirmck : irri te etmek

piyasa kurucu : Ma rket make r
önceden satrs : A livre

put : idolöncü : Avan gar t
öndelik : Avans
öndelik çekmek : A vans çekmck - R -
öndelik vcrmek : A vans vermek
ön dogru : Postülát rapor yazrct : Raportör
ön içki : Aper itif renk uzmam : Color ist
ön kcsinti : Stopaj resimleme : Illüs trasyon
ön yetkinlik : Ön lisans resimleyici : lllüstratör
örtülü : Undercover resmî olmayan egitim : Enfo rmel cg itim

ruh göçü : Reenkarnasyon

-p-

- S-
paraca desteklemek : Finansc etmek
paraca desteklcnmek : Finanse ed ilmek sabit fikir : ldefiks
paract : Mo netaris t saghga "ygun : Hijyenik
paractlik : Monetarizm saghga uygunluk : Hijyen
para destegî : Fînansman saghk bilgisi : Hijyen
para destekçisi : Finansör saghk havuzu : Jakuzi
para dnlastrm : Si rkül äsyon sajihk koruma : Sanitasyen
para Isler! : Finans sajihkh : Hijyenik

---
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sa k h yazr : Kripto - ~ -
sald n-gan : Ag resi f
saplann : idefiks leffaf : T ran sparan

sarsmn : Travma seklî : Pormcl

sanm : Dcaling seklî olmayan : Enformel
sans Islem oda sr : Dcaling room sertt : Kulva r

sans odast : Dcaling room serft perde : Jalûz.i

saydam : Tran sp aran sifreli yaz t : Kripto
sayfa düzeni : Mizanpaj sir ketler bi rligi : Konso rsiyum
seçkinler : Estab lishment sisirme hab er : Asparagas

scfe r : Ekspedisyon
serbestl ik : Liberasyon
sergilik : Stant -T -

ses çevirgesi : Voice modem
ses lend irici : DubläjCI takaslama : Swap

sesIendiricili k : Dubláj c thk taktmca tekellesme : Oligopollesmc

scslendirme : Dubl áj takt m te kel i : Oligopol

ses yogun lug u : Volürn takïmytldrz : Konstellásyon

sevlye : Grado takmç : Obse syon

srhhl : Hijycnik ta kmçh : Obscs if

SI Ul r : Limit takma : Protez

sm trlamak : Lokali ze olmak takyap : Montaj

smr r landr rtl rms : Lokalize takyapç r : Montajcr

srrurla nd u-mak : Lok alize et mck takyapçr : Montör

suurh uyusturma : Lok al aneste zi takyap ustas r : Montör

sinirlendi rici : irrî te cdici tamttmhk : Jenerik

sinirlendirmck : irrite etme k tamtma kartt : Kartvizit

sokak basketholu : Black top tarutmahk : Prospektus

soyu tlamak : lz ol c c tm ek tamtma yazrsr : Jenerik

sözçatar : Stand-up tarafsrz : Nötr

komedyen tarafsrzlastr rrlnus : Nötra lize

su bahçesi : Ak ualand tarafsrzlasttrma : Nötra lizasyon

süreç : Proses tarafstzlnstrrmak : Nötralize etrnck

siizek : Filtrc tarife : Prospeknis
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tarib yallllglSl : Anakronizm uzaktan komut : Telekomand
tasrmahk : Ko ntcyner uzman : Eksper
tatbilir : Gunne uzman incelemesi : Ekspertiz
ta vsiye mektubu : Refe ran s uzrnan ra poru : E kspertiz raporu

mek tu bu t?Lunko~u : Maraton
tedavi : Terapi uzun kosucu : Maratoncu
tedavl uzmam : Terapist uzunluk : Metraj
telif hakkt : Royalty ~reli film : Uzun metraj h
ters repo : Revc rsc repo film
tmlasrm : Rczonans
!lpkîçeklm : Fotokopi
tlrma~ : Eskalàsyon · ü-
toplu : Kombine
toplu akm : Kombine akm üçlü alan : Tr iyaj
toplu bil et : Kombinc bilet üst deneU;i : Süpcrvizör
toplu savunma : Kombin e üst srmr : Lim it

sa vunma üstsüz : Topless
toplu yarrs : Kombine yar rs iist yetkinlik : Yüksek lisans
tugla oyunu : Brick game
tuhaf : Eksantrik
tüylü top : Badmint on . V -
..tüzük : Regülàsyon

vadeli döviz ticareti : Forward
van s yeri : Destinasyon

- U· varIIk : Popülàsyon
va rhk karn : Clip cart

.m:- : Ekst re m va r olan durum : Statüko
!!S.- : Limit vasrfh : Kali fiye
uçrak : Eksantrik vastfhhk : Kalifikasyon
uçu s kart! : Board ing ca rt ver imsiz : Steril
u ranhh; : Pankar t vurmah (çalgr) : Perküsyon
lIxg!LILdggrr : 0.r.D-f1lllm vurucu : Sut ör
!:!yum : O ryantasyon vuruk : Travma
l.Q'lI~tun~ : Ançstezi vu ruk bilimi : Travmatolo ji



 


